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VISPARIGIE NOTEIKUMI

Akciju sabiedriba “Conexus Baltic Grid”, registracijas
Nr. 40203041605, Juridiska adrese: Stigu iela 14, LV-
1021, Riga, Latvija, (turpmak teksta -
Pasttitajs/Conexus)

saskana ar pasiititaja ieksgjiem normativajiem aktiem
organizé atklatu sarunu procediru “PARVADES
GAZESVADU PLESKAVA - RIGA UN
IZBORSKA - INCUKALNA PGK IEKSEJA
DIAGNOSTIKA” (Id. Nr. PRO-2026/018),
nodroSinot finansSu Iidzeklu efektivu izmantoSanu,
iepirkuma procediiras atklatumu, piegadataju brivu
konkurenci, ka arT vienlidzigu un taisnigu attieksmi
pret tiem.

1.1. Pazinojums par So iepirkuma procediru ir
publicéts Latvijas Republikas Iepirkumu
uzraudzibas biroja majas lapa www.iub.gov.lv ar
identifikacijas numuru PRO-2026/018.

1.2. Sarunu procediira — Sarunas:
Sarunas var piedalities tikai pretendenti, kas,
pamatojoties uz Nolikumu, iesniedz
piedavajumu sarunu procediirai. Iepirkuma
procediira  notieck  Pretendentu  iesniegto
piedavajumu v&rt€Sana, sarunas un Iiguma
slegSanas tiestbu pieskir§ana. Piedavajumu
veértésanas laika Pasiititajs parbauda

piedavajumu atbilsttbu Uzaicinajuma iesniegt
piedavajumu prasibam un atbilstosi piedavajuma
izveles kriterijam izraugas Pretendentu, péc
nepiecieSamibas riko sarunas un pieskir
iepirkuma Iiguma slégsanas tiesibas.

2. Pasutitaja kontaktpersonas, kas var sniegt
papildu informaciju:

2.1. Attieciba uz iepirkuma priek§meta tehniskajiem
jautajumiem — akciju sabiedribas “Conexus
Baltic  Grid” Gazes parvades Linijas
ekspluatacijas dienesta vaditajs Sergejs Lahovs,
mobilais talrunis +371 29484575, e-pasts:
Sergejs.Lahovs@conexus.lv;

Par sarunu procediiras norisi un Nolikuma
ieklautajam prasibam — akciju sabiedribas
“Conexus Baltic Grid” Juridiska departamenta
lepitkumu dalas Iepirkumu dalas vadoSais
iepirkumu specialists Imants Vulans, mobilais
talrunis +371 29358268, e-pasts:
Imants.Vulans@conexus.lv.

2.2.

2.3. lepirkuma procediras laika sazina par Nolikumu
un / vai iepirkuma priekSmetu Nolikuma 5.
punkta noteiktaja kartiba pielaujama tikai ar

Pastititaja kontaktpersonu.

GENERAL CONDITIONS

Joint Stock Company “Conexus Baltic Grid”,
Unified Reg. No 40203041605, Address: Stigu street 14,

Riga,

LV-1021, Latvia, (hereinafter also

Customer/Conexus)

pursuant to the Customer’s internal regulatory enactments
organises the open negotiated procedure “INTERNAL
DIAGNOSTICS OF THE PLESKAVA - RIGA AND
IZBORSK — INCUKALNS UGS GAS TRANSMISSION
PIPELINES” (Id. Nr. PRO-2026/018) by publishing an
invitation to participate, ensuring the efficient use financial
means, the transparency of the procurement procedure, free
competition of the suppliers and equal and fair treatment of
them.

1.1.

1.2.

2.

The notice on this procurement procedure has been
published on the website of the Procurement
Monitoring Bureau of the Republic of Latvia
www.iub.gov.lv with identification number PRO-
2026/018.

The negotiated procedure - Negotiations:

Only Tenderers, who have submitted Tenders, based
on the Regulations, can participate in the negotiations.
In the procurement procedure, the tenders submitted
by the Tenderers are evaluated, negotiated and
awarded. During the evaluation of tenders, the
Customer shall check the compliance of the tenders
with the requirements of the Invitation to submit
tenders and, in accordance with the tender selection
criteria, shall select the Tenderer, if necessary, hold
negotiations and award the procurement contract.

Client's contact persons who can provide

additional information:

2.1. Regarding the technical issues of the Procurement

2.2.

2.3.

subject — Sergejs Lahovs, Head of  Line
Maintenance Service of Gas Transmission of the
Joint Stock Company “Conexus Baltic Grid”, mobile
phone +371 29484575, e-mail:
Sergejs.Lahovs@conexus.lv;

On the course of the negotiation procedure and the
requirements included in the Regulations — Imants
Vulans, Leading Procurement Specialist of the
Procurement Division of the Procurement Division
of the Legal Department of the Joint Stock Company
“Conexus Baltic Grid”, mob. +371 29358268, e-
mail: Imants.Vulans@conexus.lv.

During the procurement procedure, communication
on the Regulations and / or the procurement subject
in accordance with the procedure set out in Clauses 5
of the Regulations shall be permitted only with the
Customer 's contact person.
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3. Sarunu procediiras priekSmets un apjoms

3.1.

3.2.

3.3.

3.4.

3.5.

3.6.

3.7.

Sarunu procediiras priek§mets ir PARVADES
GAZESVADU PLESKAVA - RIGA UN
IZBORSKA - INCUKALNA PGK IEKSEJA
DIAGNOSTIKA (turpmak — Darbi) saskana ar
Tehnisko specifikaciju (Nolikuma 2. pielikums),
Pretendenta  iesniegto  piedavajumu, Liguma
noteikumiem, ka arT Latvijas Republikas un Eiropas
Savienibas normativajiem aktiem.

Tehniskas specifikacijas (2. pielikums) pielikumu,
Pretendenti var sanemt elektroniski piesakoties pie
Nolikuma 2.2. punktd noraditas kontaktpersonas,
péc tam, kad Pretendents ar droSu elektronisko
parakstu, kas satur laika zZimogu, ir parakstijis un
elektroniski nositijis Nolikuma 6. pielikuma
pievienoto konfidencialitates apliecinajumu 2.2.
punkta mingtajai kontaktpersonai.

Darbu veicgjs var but juridiska persona, kura ir
registréta normativajos aktos noteiktajos gadijumos
NATO, NATO sadarbibas (Australija, Japana,
Jaunzelande,  Korejas  Republika),  Eiropas
Savienibas vai Eiropas Ekonomikas zonas (turpmak
— EEZ) dalibvalsti vai art $adas valstis, kas ir
pievienojusas Pasaules tirdzniecibas organizacijas
noligumam par publisko iepitkumu - Arménija,
Australija, Kanada, Islande, Izragla, Japana,
Lihten$teina, Melnkalne, Moldova, Niderlande
attieciba uz Arubu, Norvégija, Jaunzélande,
Dienvidkoreja,  Singapiira, Sveice,  Ukraina,
Apvienota Karaliste un Amerikas Savienotas Valstis
- un tas patiesa labuma guvgjs ir kadas no $aja punkta
mingto valstu pilsonis.

Iepirkuma priekSmeta nomenklatira (turpmak —
CPV kodi):

Galvenais CPV kods: 76000000-3 (Ar naftas un
gazes riipniecibu saistitie pakalpojumi)

Papildus CPV kodi:

76600000-9 (Caurulvadu parbaudes pakalpojumi).

Pretendents var iesniegt tikai vienu Piedavajumu.
Pretendents, kur§ iesniegs vairak ka vienu
Piedavajumu, tiks noraidits. Pretendentam nav
atlauts iesniegt Piedavajuma variantus.

Noraditais apjoms nav dalams. Pretendentam
japiedava visu prastto precu / darbu / pakalpojumu
daudzumu. Piedavajumi par dalu no prasitajiem
daudzumiem tiks noraiditi.

Pastititajs nav saistits ar noraditajiem apjomiem,
proti, Pasiititajam nav pienakuma pasiitit vai

3.

3.1.

The subject and scope of the Negotiated
procedure

The subject of Negotiated procedure is provide
INTERNAL DIAGNOSTICS OF THE
PLESKAVA - RIGA AND IZBORSK -
INCUKALNS UGS GAS TRANSMISSION
PIPELINES (hereinafter - the Works), in
accordance with the Technical Specification
(Annex No. 2 of the Regulation), Tender submitted
by the Tenderer, terms of the Contract and the laws
and regulations of the Republic of Latvia and the
European Union

3.2. The annexes to the Technical Specification (Annex

2) are available in electronic form upon request to
the contact persons specified in Clause 2.2. of the
Tender Documentation. The Tenderer shall submit
the confidentiality undertaking attached as Annex
6, signed with a secure electronic signature
including a time stamp, to the contact person
referred to in Clause 2.2.

3.3. Contractor Service provider should be a legal entity

established in a NATO country, NATO Contact
Country (Australia, Japan, New Zealand, Republic
of Korea), European Union or European Economic
Area (hereinafter - EEA) member state or in the
following countries that have joined the World
Trade Organization Agreement on Public
Procurement - Armenia, Australia, Canada,
Iceland, Israel, Japan, Liechtenstein, Montenegro,
Moldova, Netherlands for Aruba, Norway, New
Zealand, South Korea, Singapore, Switzerland,
Ukraine , United Kingdom and United States of
America - and its beneficial owner is a citizen of
one of the countries mentioned in this paragraph.

3.4. Procurement subject nomenclature (further — CPV
codes):

Primary CPV code: 76000000-3 (Services related to
the oil and gas industry).

Additional CPV codes:

76600000-9 (Pipeline-inspection services).

3.5.

3.6.

3.7.

The Tenderer shall submit only one Tender. The
Tenderer who submits more than one Tender will
be rejected. The submission of Tender variants
(alternatives) is not allowed.

Scope is not divisible. The Tenderers must
propose full scope of the amounts of the
goods/works/services required. The Tenders for
the part of the required scopes will be rejected.

The Customer is not bound by the specified
volumes, i.e., the Customer is not obliged to order
or pay for the full specified quantity of goods,
works, or services.



3.8.

apmaksat visu noradito darbu vai

pakalpojumu apjomu.

precu,

Piedavajuma izveles kriterijs ir saimnieciski
visizdevigakais Piedavajums, kuru noteiks, nemot
veéra Nolikuma 18. punkta noteiktos kritérijus.

4. Ligumsaistibu izpildes vietas, termini un citi
nosacijumi

4.1.

4.2.

5.1.

5.2.

5.3.

54.

5.5.

5.6.

Liguma izpildes vieta: PLESKAVA — RIGA UN
IZBORSKA - INCUKALNA PGK, atbilstosi
Tehniskaja specifikacija noraditajam (2. pielikums).

Liguma izpildes / Darbu veikSanas termins: darbi
diagnostikas objektos no 2026. gada 1. julija Iidz
2026. gada 29. julijam; sakotngja zinojuma
sanemsana Iidz 2026. gada 31. augustam; gala
zinojuma sanemsana Iidz 2026. gada 31 .oktobrim.

. Visparigie dalibas nosacljumi un informacijas

apmaina; apakSuznéméji, personals, to piesaiste
un nomaina

PiedaliSanas sarunu procediira un Iiguma saistibu
nodibinasana ir balstita uz vienlidZigiem
noteikumiem  fiziskajam un  juridiskajam

personam, kas izveidotas un rikojas saskana ar to
izcelsmes valsts normativajiem aktiem.

Daliba sarunu procediira ir Pretendenta brivas
gribas izpausme un, iesniedzot savu Piedavajumu,
Pretendents apliecina, ka pilniba pienem sev par
saistosiem un apnemas pildit Nolikuma ietvertos
nosacijumus un noteikumus. Jebkura piedavata
norma, kas ir pretruna ar Nolikumu, netiks
akceptSta un var biit par iemeslu Piedavajuma
noraidiSanai.

Pretendentam ir rupigi jaiepazistas ar Nolikumu,
jaievero visas Nolikuma un ta pielikumos ming&tas
prasibas un noteikumi un jauznemas atbildiba par
Piedavajuma atbilstibu Nolikuma prasibam.
Nolikums, Nolikuma grozijumi un atbildes uz
ieintereséto piegadataju jautajumiem ir publiski
pieejami pasiititaja majaslapa
https://conexus.lv/iepirkumi.

Pazinojumu par Sarunu procediiru un iepirkuma
dokumentacijas  grozijumiem  publicé  arT
Iepirkumu uzraudzibas biroja Publikaciju vadibas
sistéma.

Pretendenta pienakums ir pastavigi sekot
publicétajai informacijai attieciba uz $o iepirkuma
procediru. Pretendentam ir  pienakums

parliecinaties, vai visi Nolikuma dokumenti, ka ar1
ta skaidrojumi, grozijumi vai papildinajumi ir
sanemti pilniba.

3.8. The Tender selection criterion is the most

economically advantageous tender, which will be
determined taking into account the criteria set out
in Paragraph 18 of the Regulations.

4. Places, terms of performing the contractual
obligations and other conditions

4.1.

4.2.

5.1.

Execution place of the contract: PSKOV — RIGA
AND IZBORSK - INCUKALNS UGS, in
accordance with the Technical Specification
(Annex 2).

Contract Performance / Work Execution Period:
he allotted time for completing the field work is
from 1 July 2026 until 29 July 2026; the allotted
time for submitting the preliminary report is 31
August 2026; the report shall be submitted no
later than 31 October 2026.

General conditions for
exchange of information;
replacement of subcontractors
members

participation and
engagement and
and staff

The participation in the negotiated procedure and
establishing of contract obligations shall be open on
equal conditions for physical and legal persons
established and operating in accordance with the
laws of their country of origin.

5.2.The Tenderer's participation in the negotiated

5.3.

procedure is a manifestation of their own free will.
Having submitted the Tender, the Tenderer accepts
all the binding requirements and stipulations
incorporated in the Regulations. Any provision
offered by the Tenderer in contradiction to the
Regulations shall not be accepted and may serve as
the basis for refusal of the Tender.

The Tenderer shall carefully examine the
Regulations and shall assume full responsibility for
the Tender’s compliance with the requirements of
the Regulations and its annexes.

5.4.The Regulations, amendments to the Regulations

and answers to questions of interested suppliers are
publicly available on Conexus’s website:
https://conexus.lv/procurements.

5.5.Notice on the Negotiated procedure and any

amendments in the procurement documentation are
also published on the website of the Procurement
Monitoring Bureau and in the Official Journal of the
European Union.

5.6.The Tenderer shall follow on a regular basis the

information published on Conexus’s website
concerning this procurement procedure. The
Tenderer shall verify if all Regulations' documents,
as well as explanations and amendments are
received in full.
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5.7.

5.8.

5.9.

5.10.

5.11.

5.12.

5.13.

Pasttitajs neatbild par Pretendenta nepilnigi
sagatavotu Piedavajumu, ja Pretendents nav némis
vera Nolikuma prasibas, ka arT izmainas, sniegtas
atbildes un precizéjumus par Nolikuma ieklautajam
prasibam, kas tiek public€tas augstak mingtajas
timekla vietngs.
Informacijas apmaina
Pretendentiem  notieck  elektroniski, tostarp,
izmantojot e-pastu, vai izmantojot droSu
elektronisko parakstu, vai pievienojot
elektroniskajam pastam skengtu dokumentu.
Mutvardos sniegta informacija sarunu procediiras
ietvaros nav saistosa.

Pretendentam ir pienakums apstiprinat visas ar $o
iepirkuma  procediiru  saistitds  informacijas
sanemsanu no Pasiititaja, nosiitot apstiprinajuma e-
pastu uz Pasutitaja nolikuma noradito kontakta e-
pasta adresi.

starp  pasititaju  un

Ja Pretendents neapstiprina informacijas no
Pasiititaja sanemsanu, par pieradijumu
informacijas nosttiSanai var kalpot Pasutitaja
attieciga e-pasta izdruka par informacijas
nosutiSanu.

Piedavajums jasagatavo saskana ar $1 Nolikuma un
ta skaidrojumu prasibam, ka arf, nemot v&ra
Latvijas Republikas normativos aktus. Jebkur$
Pretendenta piedavatais noteikums, kas ir pretruna
ar Nolikumu, var biit par iemeslu Piedavajuma
noraidiSanai.

Ja Pretendents ir 1pasi Sim pasiitijumam izveidota
piegadataju apvieniba, Piedavajumam ir jabit
vienotam, kura tiek nodroSinats (iesp€jamais)
vienots Iigums. Katrai piegadataju apvienibas
attiecigai personai (kurai ir saistibu dokumentu
paraksta tiesibas) ir japaraksta Piedavajuma
véstule. Saja gadijuma Piedavajums kopuma ir
saisto§s visam S§tm piegadataju apvienibas
personam kopigi (solidari) un katrai atseviski.
Piegadataju apvienibas sastavs vai struktiira nevar
tikt mainita laika no Piedavajuma iesniegSanas, lidz
sekojosa, iespgjama liguma noslégsanai.

Piegadataju apvienibas Piedavajumu var parakstit
tas parstavis tikai tad, ja vin$ attiecigi ir sanémis
rakstisku pilnvarojumu no par€jiem piegadataju
apvienibas  dalibniekiem.  Katram  $adam
piegadataju apvienibas dalibniekam ir jaiesniedz
dokumenti, kas pierada katra no viniem tiesigumu
piedalities sarunu procediira ta, it ka katrs no
viniem atseviski biitu Pretendents.

5.7.

5.8.

5.9.

5.10.

5.11.

5.12.

The Customer shall not be held liable for the
Tenders inadequately drawn up by the Tenderer,
should the Tenderer fail to take into account the
amendments, answers and updates regarding the
requirements provided for in the Regulations
published on the websites mentioned above.

The exchange of information between the
Customer and Tenderers shall take place
electronically, e.g., via e-mail, or by means of a
secure electronic signature, or by the addition of
a scanned document to an electronic mail. Oral
information is not binding within the framework
of the negotiated procedure.

The Tenderer shall be obliged to confirm receipt
of any information related to the procurement
procedure and received from the Customer by
sending an e-mail to the Public Service
Customer's e-mail address that is indicated in the
Regulations.

If the Tenderer fails to confirm receipt of
information from the Customer a printout of the
Customer 's respective e-mail can serve as proof
of the fact that the information was sent.

The Tender shall be prepared in accordance with
the requirements of the Regulations and its
clarifications as well as observing legal
normative standards of the Republic of Latvia.
Any condition proposed by the Tenderer and
being in contradiction with the Regulations may
constitute grounds for rejection of the Tender.

If the Tenderer has formed a suppliers'
association specifically for this order, the Tender
shall be unified and provide (possibly) for a
single contract. Each person of the suppliers'
association (entitled to sign liability documents)
shall sign the application letter. In this case, the
Tender shall be jointly and severally binding to
all member of the suppliers' association. The
composition or structure of the suppliers'
association may not be subject to change during
the period from submission of the Tender until
the consequent conclusion of a contract, if
awarded.

5.13. The Tender may be signed by the representative of

the suppliers' association only if the latter has been
granted a written authorisation by the other
members of the suppliers' association. Each such
member of the suppliers' association shall submit a
document confirming the authority of each of them
to participate in the negotiated procedure so as if
each of them individually would have acted as the
Tenderer.



5.14. Pretendentam  ir
sagatavoSanas

jasedz visas
iesniegSanas

Piedavajuma

un izmaksas, un

Pasutitajs nekada zina nav atbildigs un neuznemas

saistibas

par §Im izmaksam neatkarigi no

piedavajumu izvertéSanas norises un rezultata.

5.15.

Ja Pretendents sava Piedavajuma ir ieklavis

informaciju, kuras publiskosana varétu kaitét ta
komercialajam interesem un kuru Pretendents
uzskata par komercnoslépumu, tas Pretendentam

neparprotami

janorada  piedavajuma. Ka

komercnoslépums nevar tikt noradita informacija,
kuras publiskoSana Pasiititajam ir obligata saskana
ar normativo aktu vai Nolikuma prasibam.

5.16.

ApakSuznémé&ju un personala

piesaiste un

nomaina:
ApakSuznémgji, personals Pretendentam ir 5.16.1. The subcontractors, staff members shall be

5.16.1.

5.16.2.

5.16.3.

5.16.4.

5.16.5.

japiesaista liguma izpildeé attiecigaja dala
atbilstosi noraditajam nododamo dalu vai lomu
un to apjoma sadalijumam.

Pretendents nav tiesigs bez saskanoSanas ar
Pasttitaju  veikt noradita personala un
apakSuzn€meju nomainu, ka arT iesaisttt papildu
apakSuzn€mejus liguma izpild€. Pasititajs var
prasit personala un apaksuznéméja viedokli par
nomainas iemesliem.

Jebkura gadijuma, iesaistita personala un
apakSuzn@meju nomaina un/vai jauna personala
/ apakSuzneémgju piesaiste var notikt tikai p&c
vienoS$anas ar Pasiititaju.
Izraudzitais Pretendents ir atbildigs par to, lai
noteikumus par Liguma izpildé iesaistita
personala vai apakSuzn€meju nomainu vai jaunu
apakSuzn€meju iesaistiSanu Liguma izpildé
ievero arf ta iesaistitie apakSuzneméeji.

Ja Pasiititajs Liguma izpildes gaita konstates, ka

izraudzitais  Pretendents  (ta  iesaistitais
apakSuzn@mejs) ir parkapis Nolikuma un/vai
Liguma noteikumus par Liguma izpilde

iesaistita personala vai apakSuzn@meéju nomainu
vai jaunu apakSuznémgju iesaistiSanu Liguma
izpilde, Pasutitajs ir tiesigs Liguma noteiktaja
kartiba piemérot ligumsodu (ja tads ir paredzéets)
par katru $adu gadijumu.

6. Valoda

5.14.

5.15.

5.16.

5.16.2.

5.16.3.

5.16.4.

5.16.5.

The Tenderer shall cover all expenses related with
preparation and submission of the Tender and the
Customer in no way shall be responsible and shall
not undertake any obligations concerning these
expenses with respect to the course and result of
evaluation of tenders.

If the Tenderer has included in their tender
information, the disclosure of which might harm
their commercial interests, and the Tenderer
deems this information a trade secret, the
Tenderer must clearly indicate this in the tender.
The information, which the Customer must
disclose in compliance with the requirements of
the laws or the Regulations, cannot be specified
as a trade secret.

Engagement and replacement of subcontractors
and staff members:

engaged by the Tenderer in the performance of
the contract in accordance with the distribution
of the parts or roles specified.

The Tenderer shall not be entitled without the
consent of the Customer to replace the specified
staff or subcontractors or engage additional
subcontractors for the performance of the
contract. The Customer may request the staff’s
and subcontractors' views on the reasons for
their replacement.

In any case, the replacement of the staff and
subcontractors involved and / or the recruitment
of new staff / subcontractors may only take
place upon agreement with the Customer.

The selected Tenderer is responsible for
ensuring that the rules on the replacement of
personnel or subcontractors involved in the
performance of the Contract or the involvement
of new subcontractors in the performance of the
Contract are also observed by the
subcontractors involved.
If the Customer in the course of performance of
the Contract finds that the successful Tenderer
(its subcontractor) has violated the conditions
of the Regulations and/or Contract regarding
replacement of the engaged staff or
subcontractors or engagement of new
subcontractors in the performance of the
Contract, the Customer is entitled to apply a
contractual penalty for each such case in
accordance with the procedure set out in the
Contract (if such penalties is specified).

6. Language

6.1. Nolikuma dokumenti sagatavoti latviesu un anglu  6.1. Documents of the Regulations are prepared in
valoda, to pretrunu gadijuma par valdoSo tiek
noteikta latviesu valodas versija.

Latvian and English, in case of any inconsistency
the Latvian version shall prevail.



6.2. Piedavajumam jabit sagatavotam un iesniegtam
latvieSu vai anglu valoda, vai latvieSu un anglu
valoda. Pretendenta iesniegtais piedavajums var
but arT citd valoda, bet tam jabut pievienotam
tulkojumam latvieSu vai anglu valoda ar
noteikumu, ka interpretgjot piedavajumu,
attiecigais  tulkojuma teksts ir prioritars.
Tulkojumam jabtt apliecinatam. Par dokumentu
tulkojuma atbilstibu originalam atbild
Pretendents.

7. Sarunu procediiras dokumentu skaidrojumi

7.1. Ja Piegadatajam nepiecieSams skaidrojums, vins
par to laikus pazino Pasiititaja kontaktpersonai pa
e-pastu.

7.2. Ja Piegadatajs ir laikus pieprasijis papildu
informaciju par Nolikuma ieklautajam prasibam,
Pastititajs to sniedz 3 (tris) darba dienu laika p&c
pieprasijuma sanemsanas, bet ne velak ka 3 (trTs)
dienas pirms piedavajumu iesnieg$anas termina
beigam.

7.3. Papildu informaciju pasititajs nositis
Piegadatajam, kas wuzdevis jautdjumu, un
vienlaikus ievietos $o informaciju majaslapa, kura
ir pieejami iepirkuma procediiras dokumenti,
noradot arT uzdoto jautajumu.

7.4. Pretrunu gadijuma starp kadam no Nolikuma
dalam, Piegadatajam ir japrasa Pasititajam
Nolikuma skaidrojums. Pasiititaja  1€mums
jebkadu pretrunu gadijjuma bus galigs un
neapstridams.

8. Piedavajuma spéka esamibas termins

8.1. Pretendenta Piedavajuma spéka esamibas termins
ir 90 (devindesmit) dienas péc piedavajuma
iesniegSanas termina beigam. Piedavajumi ar
mazaku deriguma terminu var tikt atziti par
neatbilstoSiem un tikt noraiditi.

8.2. Pretendentam vina Piedavajums ir saistoss uz visu
Piedavajuma deriguma terminu.

8.3. Pasifitajs var lagt Pretendentam pagarinat
Piedavajuma deriguma terminu uz noteiktu laiku.

9. IzslégSanas nosacijumi un Pretendentu atlases
prasibas

9.1. IzslégSanas noteikumi un to atbilstibas parbaudei
iesniedzamie dokumenti, kvalifikacijas prasibas un
to izpildes apliecinasanai iesniedzamie dokumenti
minéti zemak.

6.2.

The tender shall be prepared and submitted in
Latvian or English, or in Latvian and English. The
tender submitted by the Tenderer may also be in
another language, but it must have enclosed
translation in Latvian or English with the
condition, that when interpreting the tender, the
respective text of the translation takes precedence.
The translation must be certified. The Tenderer is
responsible for the compliance of the translation of
the documents with the original.

7. Clarifications of the negotiated procedure

7.1.

7.2.

7.3.

7.4.

documents

If the Tenderer needs a clarification, it shall notify
the Customer 's contact person in due time by e-
mail.

If the Tenderer has timely requested additional
information on the requirements provided for in
the Regulations, the Customer will answer within
3 (three) working days, but not later than 3 (three)
calendar days prior to the deadline for tender
submission.

The Public Service Provider will send the
additional information to the economic operator
who has asked the question and simultaneously
will post this information on Conexus’s website
where documents of the procurement procedure
are available by stating also the submitted
question.

In case there is any inconsistency between any
parts of the Regulations, the Tenderer shall ask the
Customer for the clarification. The decision of the
Customer shall in any case be the final and
binding.

8. Validity term of the Tender

8.1.

8.2.

8.3.

9.

The validity term of the Tender submitted by the
Tenderer shall be 90 (ninety) days past the tender
submission deadline. Tenders with a shorter
validity term may be deemed inappropriate and
rejected.

The Tender shall be binding on the Tenderer for
its entire validity term.

The Customer may ask the Tenderer to extend the
validity term of the Tender for a specific period.

Exclusion conditions and Requirements of the
Tenderers' selection

9.1. Provisions for the exclusion and the documents to

be submitted for their eligibility verification, the
qualification requirements, and the documents to
be submitted to certify their fulfilment.



Pretendentu izslégS§anas nosacijumi un atlases prasibas
Exclusion conditions and requirements of the Tenderers' selection

Iesniedzamie dokumenti
Documents to be submitted

A - Dokumenti izslégSanas nosacijumu
neattieclnamibas  pieradiSanai  Latvijas
Republika registrétai vai pastavigi dzivojosai
personai / Documents proving non-eligibility of
the exclusion conditions of a person registered or
permanently residing in the Republic of Latvia

B - Dokumenti izslégSanas nosacijumu
neattiectnamibas  pieradiSanai  arvalstis
registrétai vai pastavigi dzivojosai personai /
Documents proving non-eligibility of the
exclusion conditions of a person registered or
permanently residing in a foreign country

Pasiititajs izslégs Pretendentu no turpmakas dalibas iepirkuma procediira, konstatéjot jebkuru no zemak

minétajiem izslégsanas gadijumiem.

9-L1. The Customer shall reject the Tenderer from subsequent participation in the procurement procedure, finding
any of the exclusions specified below.

9.1.2. Ir konstatéts, ka Pretendentam piedavajumu iesniegSanas | A - Dokumenti nav jaiesniedz. Pasititajs
termina pedgja diena vai diena, kad pienemts 1€mums par | parliecinasies par ST izslégSanas nosacijuma
iesp&jamu iepirkuma liguma sl€gSanas tiesibu pieSkirSanu, | neattiecinamibu, pieprasot informaciju no Valsts
Latvija vai valstl, kura tas registréts vai kura atrodas ta | ienémumu  dienesta  publiskas  nodoklu
pastaviga dzivesvieta, ir nodoklu paradi (tai skaita valsts | paradnieku datubazes pedgjas datu
socialas apdroSinasanas obligato iemaksu paradi), kas | aktualizacijas datuma.
kopsumma kada no valstim parsniedz 150 euro.

B - Ja Pretendents ir registréts vai ta pastaviga
dzivesvieta ir arpus Latvijas, pretendents ir
tiesigs pievienot dokumentus saskana ar
Nolikuma 9.6.1. punktu.
It has been established that, on the last day for the | A - Documents do not need to be submitted. The
submission of the Tender or on the day of the decision on | Customer will check non-eligibility of this
awarding the procurement contract, the Applicant has | exclusion condition taking into account the
outstanding tax debts (including mandatory social security | information posted in the information system
contributions) in Latvia or in the country of its registration | stipulated by the Cabinet on the date of the last
or permanent residence, with a total amount exceeding EUR | data update of the public tax debtors' database of
150 in any of these countries the State Revenue Service.
B - If the Tenderer is registered or its permanent
place of residence is outside Latvia, the
Tenderer is entitled to attach documents in
accordance with Clause 9.6.1 of the Regulations.
9.1.3. Ir pasludinats Pretendenta maksatnespgjas process, apturéta | A - Dokumenti nav jaiesniedz. Pasiititajs

Pretendenta saimnieciska darbiba vai Pretendents tiek
likvidéts.

parliecinasies par §1 izsl€gSanas nosacijuma
neattiecinamibu, pieprasot informaciju no
Uzpémumu registra.

B - Ja Pretendents ir registréts vai ta pastaviga
dzivesvieta ir arpus Latvijas, pretendents ir
tiesigs pievienot dokumentus saskana ar
Nolikuma 9.6.2.punktu.

The Tenderer has been declared insolvent, its economic
activities have been suspended, or the Applicant is in the
process of liquidation

A - Documents do not need to be submitted. The
Customer will check non-eligibility of this
exclusion condition in the Register of
Enterprises.

B - If the Tenderer is registered or its permanent
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place of residence is outside Latvia, the
Tenderer is entitled to attach documents in

accordance with Clause 9.6.2 of the
Regulations.

9.1.4. Pretendents ir sniedzis nepatiesu informaciju, lai apliecinatu | Dokumenti  nav ~ jaiesniedz.  Pasititajs
atbilstibu $aja sadala miné&tajiem izslégsanas nosacTjumiem | parliecinasies par §1 izslégSanas nosacijuma
vai atlases prasibam, vai nav sniedzis prasito informaciju. neattiecinamibu  Piedavajumu  izvert€Sanas

laika.
The Tenderer has provided false information to certify the | Documents do not need to be submitted. The
conformity with the provisions referred to in this Section or | Customer will check non-eligibility of this
the selection requirements laid down in this Section, or has | exclusion condition in the course of evaluation
failed to submit the requested information. of the Tender.

9.1.5. Uz Pretendentu attiecas Starptautisko un Latvijas | A:

Republikas nacionalo sankciju likuma 11.! panta pirmaja
dala noteiktie ierobezojumi.

1) Apliecingjums (ieklauts Pieteikuma vestules
veidlapa pielikuma Nr. 1), ka attieciba uz
Pretendentu, Pretendenta valdes vai
padomes locekli, patieso labuma guvgju,
parstavéttiesigo personu vai prokdristu, vai
personu, kura ir pilnvarota parstavéet
Pretendentu darbibas, kas saistitas ar filiali,
nav noteiktas starptautiskas vai nacionalas
sankcijas vai biitiskas finanSu un kapitala
tirgus intereses ietekm€joSas  Eiropas
Savienibas vai Ziemelatlantijas Iiguma
organizacijas dalibvalsts sankcijas.

2) Pasititajs parliecinasies par $1 izslégSanas
nosacljuma  neattiecinamibu  Latvijas
Republikas Uznémumu registra timeklvietné
un/vai publiskas datubazes.

|

1) Apliecinajums (ieklauts Pieteikuma vestules
veidlapa pielikuma Nr. 1), ka attieciba uz
Pretendentu, Pretendenta valdes vai
padomes locekli, patieso labuma guvgju,
parstavettiesigo personu vai prokiristu, vai
personu,  kura ir pilnvarota parstavet
Pretendentu darbibas, kas saistitas ar filiali,
nav noteiktas starptautiskas vai nacionalas
sankcijas vai biitiskas finanSu un kapitala
tirgus intereses ietekmé&josas  Eiropas
Savienibas vai Ziemelatlantijas liguma
organizacijas dalibvalsts sankcijas.

2) lzzina, ko izdevusi attieciga valsts iestade,
vai izraksts / izdruka no attiecigas valsts
institiicijas datubazes, kura ir informacija par
Pretendentu, Pretendenta valdes vai
padomes locekli, patieso labuma guvgju,
parstavettiesigo personu vai prokiristu, vai
personu,  kura ir pilnvarota parstavet
Pretendentu darbibas, kas saistitas ar filiali
Pasutitajs parliecinasies par §1 izslégSanas
nosacfjuma  neattiecinamibu  Latvijas
Republikas Uznémumu registra timeklvietng
un/vai publiskas datubazes.

The Tenderer is subject to the restrictions set forth in Section
11', Paragraph one of the Law on International Sanctions
and National Sanctions of the Republic of Latvia.

A:
1) Confirmation (included in the Letter of
Application Form in Annex No. 2) that in
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relation to the Tenderer, a member of the
Tenderer's Board or Council, the beneficial
owner, the person entitled to represent or the
procurator, or the person authorized to
represent the Tenderer in activities related to
the branch, no international or national
sanctions or significant sanctions of a
member state of the European Union or a
North Atlantic Treaty organization affecting
the interests of the financial and capital
market have been imposed.

2) The Customer will check non-eligibility of
this exclusion condition in the Register of
Enterprises and/or on public databases.

o

1) Confirmation (included in the Letter of
Application Form in Annex No. 2) that in
relation to the Tenderer, a member of the
Tenderer's Board or Council, the beneficial
owner, the person entitled to represent or the
procurator, or the person authorized to
represent the Tenderer in activities related to
the branch, no international or national
sanctions or significant sanctions of a
member state of the European Union or a
North Atlantic Treaty organization affecting
the interests of the financial and capital
market have been imposed.

2) A statement issued by the respective state
institution or extract / printout from the
respective  state  institution  database
containing information about the Tenderer,
members of the Tenderer's board or council,
the beneficial owner, the person entitled to
represent or the procurator, or the person
authorized to represent the Tenderer in
activities related to the branch.

The Customer will check non-eligibility of
this exclusion condition in the Register of
Enterprises and/or on public databases.

9.1.6.

Pasititajs ir tiesigs normativajos aktos noteiktaja kartiba luigt
atzinumus/ieteikumus/rekomendacijas no valsts drosibas
iestadém par Pretendentu, ta specialistiem,
personalsabiedribas  biedriem  (ja  Pretendents ir
personalsabiedriba), piegadataju apvienibas dalibniekiem (ja
Pretendents ir piegadataju apvieniba), apakSuznéméjiem
un/vai Pretendenta noradito personu (apakSuznémgjs), uz
kuras iesp&jam Pretendents balstas, lai apliecinatu, ka ta
kvalifikacija atbilst Nolikuma noteiktajam prasibam.

Dokumenti nav jaiesniedz.

Pasiititajam ir tiestbas pieprasit papildu
informaciju, dokumentus, kas var€tu biit
nepiecieSami.

The Customer is entitled to request opinions / conclusions /
recommendations from the state security authorities
regarding the Tenderer, its specialists, members of the
partnership (if the Tenderer is a partnership), members of the
suppliers' association (if the Tenderer is a suppliers'
association), subcontractors and / or persons nominated by
the Tenderer (subcontractor), on which the Tenderer relies
in order to certify that qualification complies with the
requirements specified in the Regulations.

Documents do not need to be submitted.

The Customer has the right to request additional
information, documents that may be required.
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9.1.7.

Uz Pretendenta noradito apaksuzn€méju, kura veicamo
darbu vai sniedzamo pakalpojumu vertiba ir vismaz 10 000
euro no kopgjas iepirkuma Iiguma vértibas, ir attiecinami
Nolikuma 9.1.2. — 9.1.5. punkta ming&tie nosacijumi.

Skat. Nolikuma 9.1.2. — 9.1.5. punktos noradito

The conditions specified in Sections 9.1.2. — 9.1.5. of the
Tender Regulations shall apply to the subcontractor
indicated by the Tenderer if the value of the work or services
to be performed by the subcontractor amounts to at least
EUR 10,000 of the total procurement contract value.

See the provisions specified in Sections 9.1.2. —
9.1.5. of the Regulations.

9.2. Pretendentam ir
prasibam:

jaatbilst $adam (obligatam) atlases

9.2. The Tenderer must meet the following
(mandatory) selection criteria:

9.2.1.

Pretendents, personalsabiedribas biedrs (ja Pretendents ir
personalsabiedriba), piegadataju apvienibas dalibnieks (ja
Pretendents ir piegadataju apvieniba) un/vai Pretendenta
noradita persona (apakSuznémgjs), uz kuras iesp&jam
Pretendents balstas, lai apliecinatu, ka ta kvalifikacija atbilst
Nolikuma noteiktajam prasibam ir:

- juridiska persona, kura ir registréta normativajos aktos
noteiktajos  gadijumos NATO, NATO sadarbibas
(Australija, Japana, Jaunz€lande, Korejas Republika),
Eiropas Savienibas vai Eiropas Ekonomikas zonas (turpmak
— EEZ) dalibvalsti vai ar1 §adas valstis, kas ir pievienojusas
Pasaules tirdzniecibas organizacijas noligumam par
publisko iepirkumu - Armeénija, Australija, Kanada, Islande,
Izragla, Japana, Lihtensteina, Melnkalne, Moldova,
Niderlande attieciba uz Arubu, Norvégija, Jaunz€lande,
Dienvidkoreja, Singapiira, Sveice, Ukraina, Apvienota
Karaliste un Amerikas Savienotas Valstis - un tas patiesa
labuma guvégjs ir kadas no min&to valstu pilsonis

vai

- fiziska persona, kura ir NATO, NATO sadarbibas
(Australija, Japana, Jaunz€lande, Korejas Republika),
Eiropas Savienibas vai EEZ valsts vai $adu valstu, kas ir
pievienojusas  Pasaules  tirdzniecibas  organizacijas
noligumam par publisko iepirkumu - Arménija, Australija,
Kanada, Islande, Izragla, Japana, Lihtensteina, Melnkalne,
Moldova, Niderlande attieciba uz Arubu, Norvégija,
Jaunzélande, Dienvidkoreja, Singapiira, Sveice, Ukraina,
Apvienota Karaliste un Amerikas Savienotas Valstis -
pilsonis.

A - Dokumenti nav jaiesniedz. Pasutitajs par
prasibas  izpildi  parliecinasies  Latvijas
Republikas Uznémumu registra timek]vietnes
publiskaja datu baze.

B - Registracijas apliecibas kopija vai attiecigas
valsts iestades izdota izzina vai izraksts / izdruka
no attiecigas valsts institlicijas datubazes vai
publiskas datubazes.

The Tenderer, a member of a partnership (if the Tenderer is a
partnership), a member of the association of suppliers (if the
Tenderer is an association of suppliers) and/or a person
(subcontractor) specified by the Tenderer has been registered
in the procedure provided for in laws and regulations is:

- a legal entity that is registered in the cases specified in the
laws and regulations in a member state of NATO, NATO
cooperation ( Australia, Japan, New Zealand, Republic of
Korea ), the European Union or the European Economic
Area (hereinafter - EEA) or in such countries that have
joined the World Trade Organization agreement on public
procurement - Armenia, Australia, Canada, Iceland, Israel,

A - Documents do not need to be submitted. The
Customer will check this condition in public
database of the Register of Enterprises.

B - Copy of registration certificate, a statement
issued by the respective state institution or extract
/ printout from the respective state institution
database.
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Japan, Liechtenstein, Montenegro, Moldova, the
Netherlands for Aruba, Norway, New Zealand, South Korea,
Singapore, Switzerland, Ukraine, the United Kingdom and
the United States of America - and its bona fide benefit the
beneficiary is a citizen of one of the mentioned countries

or

- - anatural person who is a citizen of NATO, NATO
cooperation ( Australia, Japan, New Zealand,
Republic of Korea ), European Union or EEA
country or such countries that have joined the World
Trade Organization agreement on public
procurement - Armenia, Australia, Canada, Iceland,
Israel, Japan, Liechtenstein, Montenegro, Moldova,
the Netherlands for Aruba, Norway, New Zealand,
South Korea, Singapore, Switzerland, Ukraine, the
United Kingdom and the United States of America

9.2.2.

Pretendenta amatpersonai, kas parakstijusi Piedavajuma
dokumentus, ir paraksta (parstavibas) tiesibas.

A - Pasiititajs par prasibas izpildi parliecinasies

Latvijas Republikas Uznémumu registra
timeklvietnes publiskaja datu baze. Ja
Piedavajuma dokumentus parakstijusi

pilnvarota persona — pilnvaras citai personai
kopija.

B - Ja Pretendents ir registréts vai ta pastaviga
dzivesvieta ir arpus Latvijas:

Attiecigas valsts iestades izdota izzina vai
izraksts / izdruka no attiecigas valsts institiicijas
datubazes vai publiskas datubazes, kas satur

informaciju par Pretendenta amatpersonam ar
parstavibas / paraksta tiestbam.

Ja piedavajuma dokumentus parakstijusi
pilnvarota persona, jaiesniedz pilnvaras
kopija, kas izdota citai personai.

The Tenderer’s official who has signed the Tender
documents has signatory (representation) rights.

A - The Customer will check this condition in
public database of the Register of Enterprises.

A power of attorney issued to another person to
sign the Tender and the Contract, if other person
has been appointed to sign the documents.

B - If the Tenderer is registered or its permanent
place of residence is outside Latvia:

A statement issued by the respective state
institution or extract / printout from the
respective state institution database containing
information on the Tenderer’s officials with
representation rights.

A power of attorney issued to another person
to sign the Tender, if other person has been
appointed to sign the documents.

Prasibas tehniskajam un profesionalajam spéjam /

Requirements for technical and professional abilities
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9.2.3.

Pretendentam pedgjo 3 (tris) gadu laika (2023., 2024., 2025.
vai velak lidz Piedavajuma iesniegSanas datumam) ir bijusi
veiksmiga pieredze lidzigu darbu/pakalpojumu sniegSana —
vismaz 1 (viena) liguma gazes caurulvada ar darba

spiedienu virs 16 bar ieksgjas diagnostikas darbu izpildg, ir
pabeigti, un ir sanemta pozitiva atsauksme no pasutitaja.

Ja Pretendents ir piegadatdju apvieniba, tad piegddataju
apvienibas daltbniekiem kopd vai atseviski jaizpilda Saja
punktd noteiktas prasibas.

Attiecas uz A un B

1. Aizpildita “Pretendenta
pieredzes apraksts” (paraugs Nolikuma
4. pielikuma).

veidlapa

2. Vismaz 1 (viema) pozitivas klienta
atsauksmes no kuram Pasiititajs var
parliecinaties par Pretendenta atbilstibu
$aja punkta min&tajam kriterijam.

Ja Pretendents atsaucas uz pieredzi darijuma ar
AS “Conexus Baltic Grid”, tad atsauksmes
iesniegSana nav obligata.

Over the last 3 (three) years (2023, 2024, 2025, or later up to
the date of submission of the Tender), the Tenderer shall
have successful experience in providing similar
works/services, namely the completion of at least 1 (one)
contract for internal diagnostics of a gas pipeline with an
operating pressure exceeding 16 bar, which has been
completed and for which a positive reference from the
Customer has been received.

Same for A and B:

“Information about the Tenderer”

1. Completed "Tenderer Experience
Description" form (template in Annex No.
4 of the Regulations).

2. At least 1 (one) positive client references,
from which the Contracting Authority can
verify the Tenderer's compliance with the
criteria specified in this section.

If the Tenderer refers to experience from a
contract with JSC "Conexus Baltic Grid, a
reference does not need to be submitted.

9.2.4.

Pretendents piesaistis specialistus, kuriem ir kvalifikacija un
pieredze gazesvadu ar darba spiedienu virs 16 bar iek$gjas
diagnostikas darbu izpilde.

Attiecasuz A un B

1) Aizpildita veidlapa “Pretendenta
piedavato specialistu pieredzes un
kvalifikacijas apraksts” (Nolikuma
4. pielikums). Piedavato specialistu
saraksts ar specialistu sadalfjumu pa
amatiem un personala pieredzes
apraksts (saskana ar 4.pielikumu).

2) Piedavato specialistu kvalifikaciju
apliecinoso dokumentu kopijas.

Pretendents kvalifikacijas prasibu izpildi ir
tiesigs apliecinat ar jebkuriem dokumentiem,
kas apliecina atbilstibu §1 punkta prasibam,
tostarp, iesniedzot nodoSanas-pienemsanas aktu
kopijas un/vai klienta atsauksmém.

Lai parbauditu attiecigas pieredzes atbilstibu,
Pasiititajam ir tiesibas pieprasit papildu
informaciju, tostarp dokumentus, kas pierada, ka
noradita pieredze atbilst §1 Nolikuma punkta
prasibam.
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The Tenderer shall engage specialists who have the
qualifications and experience to perform internal diagnostics
of gas pipelines with an operating pressure exceeding 16 bar

Same for A and B:

accordance with Annex No. 3)

2) Copies of documents certifying

certificates, licenses, diplomas, etc.

of qualification requirements with

submitting copies of
certificates and / or client feedback.

right to request additional

this Clause of the Regulations.

1) List of specialists offered by the Tenderer
with distribution of specialists by positions,
and description of personnel experience (in

the
education / qualification of specialists:

The Tenderer is entitled to certify the fulfillment
any
documents certifying the compliance with the
requirements of this Clause, inter alia, by
transfer-acceptance

In order to verify the compliance of the
experience concerned, the Customer has the
information,
including documents demonstrating that the
experience indicated meets the requirements of

9.3.

94.

9.5.

9.6.

9.6.1.

Uz personalsabiedribas biedru (ja Pretendents ir
personalsabiedriba) ir attiecinami 9.1.punkta
mingtie nosacijumi.

Pretendents ir tiesigs balstities uz citu personu
iespejam, lai apliecinatu, ka ta kvalifikacija atbilst
Nolikuma noteiktajam atlases prasibam. Sada
gadijuma uz Pretendenta noradito personu, uz
kuras iespgams Pretendents balstas, lai
apliecinatu, ka ta kvalifikacija atbilst Nolikuma
noteiktajam prasibam, ir attiecinami  Vvisi
Nolikuma  9.1.punkta min&tie izslégSanas
gadijumi.  Pretendents, _lai ___apliecinatu
profesionalo pieredzi vai Nolikuma prastbam
atbilstoSa personala pieejamibu, var balstities uz
citu personu _iespéjam tikai tad, ja §is personas
sniegs pakalpojumus, kuru izpildei attiecigas
spéjas ir nepiecieSamas.

Informaciju par Nolikuma 9.1. punkta
noteiktajiem izslégSanas noteikumiem attieciba
uz Latvija registrétu un pastavigi dzivojosu
Pretendentu  Pasutitajs  parbaudis  publiski
pieejamas datu bazes vai registros.

Ja Pretendents ir registréts arpus Latvijas, tas ir
tiesigs iesniegt:

par Nolikuma 9.1.2. punktu — izzina, kas izdota ne
agrak ka 6 (seSus) meénesus pirms Piedavajuma
iesniegSanas dienas un sastadita saskana ar
Pretendenta registracijas valsts normativajiem
aktiem, ka Pretendentam attiecigaja arvalstl nav
nodoklu paradu, taja skaita valsts socialas
apdroSinasanas obligato iemaksu paradu, kas
kopsumma parsniedz 150 euro;

9.3.

94.

9.5.

9.6.

A member of the partnership (if the Tenderer is a
partnership) is subject to the terms and conditions
referred to in Clause 9.1. of the regulations.

A Tenderer is entitled to rely on other persons'
resources to demonstrate that their qualifications
meet the selection requirements set out in the
Regulations. In this case, the exclusion cases listed
in Clause 9.1 shall apply to the person on whose
resources the Tenderer relies in order to
demonstrate that their qualifications meet the
requirements laid down in the Regulations. In
order to certify the professional experience or the
availability of the staff meeting the requirements
of the Regulations, the Tenderer may rely on the
capacities of other persons only if such persons
are_to perform to provide services for the
performance whereof the relevant capacities are

necessary.
In relation to the Tenderer registered and

constantly resident in Latvia the Customer will
verify the information on the conditions of
exclusion referred to in Clause 9.1 of the
Regulations in publicly available databases or
registers.

If the Tenderer is registered outside the Latvia, the
following may be submitted:

9.6.1. for Clause 9.1.2 of the Regulations — a certificate

issued no earlier than 6 (six) months before the day
of submission of the Tender and prepared in
accordance with the legislation of the Tenderer's
country of registration, confirming that the Tenderer
in the respective foreign country has no tax debts,
including debts of the state social insurance
mandatory payments, the aggregate amount of
which exceeds 150 euro;
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9.6.2.

9.6.3.

9.7.

9.8.

9.9.

9.10.

par Nolikuma 9.1.3. punktu — kompetentas
institlicijas izzina, kas izdota ne agrak ka 6 (seSus)
menesus pirms Piedavajuma iesniegSanas dienas
un sastadita saskana ar Pretendenta registracijas
valsts normativajiem aktiem, kas apliecina, ka
Pretendentam nav pasludinats maksatnespg&jas
process un tas neatrodas likvidacijas stadija;

ja tadi dokumenti netiek izdoti vai ar Siem
dokumentiem nepietiek, lai apliecinatu, ka uz
Pretendentu neattiecas Nolikuma 9.1.2., 9.1.3.
punktos noraditie apstakli, $adus dokumentus var
aizstat ar zverestu vai, ja zveresta dosSanu
attiecigas valsts normativie akti neparedz — ar
paSa Pretendenta apliecinagjumu kompetentai
izpildvaras vai tiesu varas iestadei, zverinatam
notaram vai kompetentai attiecigas nozares
organizacijai to  registracijas  (pastavigas
dzivesvietas) valsti.

Uz Pretendenta noradito apaksSuzneémégju, kura
sniedzamo pakalpojumu vértiba ir vismaz 10 000
EUR (ja tads tiek piesaistits), ir attiecinami
Nolikuma 9.1.2. — 9.1.5. punktos mingtie
nosacijumi.

Pasiititajs var pieprasit nomainit apakSuzneémeju
vai personu, uz kuras iesp&jam Pretendents
balstas, nomainu, ja uz mingtajam personam ir
attiecinami Nolikuma 9.1. punkta noteiktie
izslégSanas kriteriji. Ja Pretendents 10 darba
dienu laika p&c $ada pieprasijuma nosutiSanas
neiesniedz dokumentus par jaunu, prasibam
atbilstosu apaksSuzneéméju vai personu, uz kuras
spgjam Pretendents balstas, Pasutitajs izslédz
Pretendentu no dalibas iepirkuma procediira.

Izzinas un citus dokumentus izslégSanas
nosacijumu  parbaudei, kurus  Nolikuma
noteiktajos  gadijumos  izsniedz  Latvijas
kompetentas institlicijas, Pasititajs pienem un
atzist, ja tie izdoti ne agrak ka vienu ménesi pirms
iesniegSanas dienas, bet arvalstu kompetento
institliciju izsniegtas izzinas un citus dokumentus
Pasiititajs pienem un atzist, ja tie izdoti ne agrak
ka seSus méneSus pirms iesniegSanas dienas, ja
izzinas vai dokumenta izdev€js nav noradijis
1saku ta derfiguma terminu.

Gadijuma, ja pieprasita attiecigds arvalsts
kompetentas institlicijas izzina (kurd noradita
informacija par Pretendenta valdes vai padomes
locekliem, patieso labuma guvgjiem,
parstavettiesigo personu vai prokiristu, vai
personu, kura ir pilnvarota parstavét pretendentu
darbibas, kas saistitas ar filiali vai informaciju par
to, ka patieso labuma guv&ju noskaidrot nav
iespjams) netiek izsniegta, min€to dokumentu

9.6.2. for Clause 9.1.3 of the Regulations — a certificate

issued by a competent institution no earlier than 6
(six) months before the day of submission of the
Tender and prepared in accordance with the
legislation of the Tenderer's country of registration,
confirming that the Tenderer 's insolvency process
has not been announced and it is not undergoing
liquidation;

9.6.3. if the documents are not issued or sufficient to

9.7.

9.8.

9.9.

9.10.

certify that the Tenderer is not subject to the
conditions referred to in Clauses 9.1.2., 9.1.3. of the
Regulations, the documents concerned may be
replaced by an oath or, if no oath making is provided
for by regulatory enactments of the country
concerned, — by a personal certification of the
Tenderer to a competent executive or court
authority, sworn notary or a competent organization
in the field concerned in the country of their
registration (permanent place of residence).

The subcontractor specified by the Tenderer, the
value of provided services of which is at least
10 000 EUR, is subject to the terms and conditions
referred to in Clauses 9.1.2. — 9.1.5. of the
Regulations (if a subcontractor is involved).

The Customer may request the replacement of a
subcontractor or a person on whose capabilities the
Tenderer relies, if the exclusion criteria specified in
Clause 9.1 of the Regulations are applicable to the
said persons. If the Tenderer does not submit
documents regarding a new, compliant
subcontractor or a person on whose capabilities the
Tenderer relies within 10 working days after
sending such a request, the Customer shall exclude
the Tenderer from participation in the procurement
procedure.

Statements and other documents for the
verification of the exclusion conditions, which in
the cases provided for in the Regulations are issued
by the competent institutions of the Republic of
Latvia, will be accepted and recognized by the
Customer on the condition that they are issued not
earlier than one month before the date of
submission; statements and other documents issued
by foreign competent authorities will be accepted
and recognized by the Customer on the condition
that they are issued not earlier than six months
before the date of submission, where the authority
issuing the statement or document has not specified
a shorter period of its validity.

In case, if requested statement from the relevant
foreign competent authority (containing the
information on the Tenderer’s board and council
members, beneficial owner (-s), person (-s) having
the right of representation or proctor (-s), or a
person (-s) who is authorised to represent the
Tenderer in activities related to a branch or
information that the beneficial owner cannot be
identified) is not issued, these documents may be
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var aizstat ar zverestu vai, ja zveresta doSanu
attiecigas valsts normativie akti neparedz, — ar
pasa Pretendenta vai citas iepriekS ming&tas
personas apliecindjumu kompetentai izpildvaras
val tiesu varas iestadei, zve€rinatam notaram vai
kompetentai attiecigas nozares organizacijai tas
registracijas (pastavigas dzivesvietas) valsti.
Pasiititajs Starptautisko un Latvijas Republikas
nacionalo sankciju likuma 11.! panta pirmaja dala
paredz&tajai parbaudei nepiecieSamas zinas
attieciba uz arvalsti registrétu pretendentu var
iegiit arT patstavigi, ja tas ir iesp&jams.

replaced by an oath or, if oath is not provided by
the laws and regulations of the respective state, by
a statement drawn up by the Tenderer itself or the
subcontractor to a competent executive or judicial
authority, a sworn notary or a competent authority
of the respective sector in the country of
registration of the Tenderer. The Customer may
also individually obtain the information necessary
for the verification of the Tenderer or subcontractor
registered abroad provided for Section 11!
Paragraph one of the Law on International
Sanctions and National Sanctions of the Republic

of Latvia.

10. Piedavajuma iesniegSanas veids, vieta un 10. Term, place, and deadline for submission of the
termins Tender
10.1. Piedavajumu iesniegSanas vieta, laiks un kartiba
10.1.1. Pretendentam Piedavajums un tam pievienotie
dokumenti jaiesniedz lidz datumam un

10.1.1. The Tenderer shall submit the Tender and all
documents attached thereto no later than the date
and time (Latvian time) indicated on the

laikam (péc Latvijas laika), kas ir noraditi Contracting Authority’s website
Pasiititaja majaslapa (https://conexus.lv/iepirkumi), by sending them to
(https://conexus.lv/iepirkumi), nosttot to uz the following e-mail addresses:
sadiem e-pastiem: Imants.Vulans@conexus.lv Imants. Vulans@conexus.lv un

un iepirkumi@conexus.lv. iepirkumi@conexus.1v.

10.1.2. Siitjuma  pricksmeta  (Subject) janorada 10.1.2. The subject line of the e-mail shall indicate the
iepirkuma nosaukums un identifikacijas numurs name and identification number of the
un atzime “Piedavajums”. Shtijuma jabit procurement and shall include the wording
noraditam Pretendenta nosaukumam, “Tender”. The e-mail shall also indicate the name,
registracijas numuram un juridiskajai adresei. registration number and legal address of the
Tenderer.

10.1.3. The Tenderer shall submit a valid electronic key
and password for opening the encrypted
documents not earlier than 15 minutes before and
not later than 5 minutes after the expiry of the
deadline for submission of Tenders.

10.1.4. The risk of non-delivery or non-delivery of the
Tender on time is assumed by the Tenderer.

10.1.5. The Tenderer may amend, supplement or withdraw

10.1.3. Pretendentam ne atrak ka 15 miniites pirms un
ne vélak ka 5 mintSu laika péc noteikta
Piedavajumu iesniegSanas termina beigam
jaiesniedz deriga elektroniska atsléga un parole
Sifréta dokumenta atverSanai.

10.1.4. Risku par Piedavajuma nepiegadasanu vai
nepiegadaSanu laika uznemas Pretendents.

10.1.5. Iesniegto Piedavajumu Pretendents var grozit,

papildinat vai atsaukt tikai Iidz piedavajumu the submitted Tender only until the deadline for

iesniegSanas termina beigdm. Ja grozijjumus vai submission of Tenders. Any amendments or

supplements submitted after the deadline, or not
prepared in a manner ensuring that their content is

papildinajumus iesniedz péc Nolikuma noradita
piedavajumu iesniegSanas termina beigam vai tie
nav noforméti ta, lai ieklauta informacija nebiitu not accessible before the opening of Tenders, shall
be considered non-compliant with  the

requirements of the Tender Documentation and

pieejama lidz piedavajumu atvérSanas bridim,
Pasutitajs tos atzist par neatbilsto§iem nolikuma
prasibam un neizskata, neatkarigi no kavé$anas shall not be examined by the Contracting
iemesla. Authority, irrespective of the reason for the delay.

10.2. Sagatavojot Piedavajumu, Pretendents 10.1. When preparing the Tender, the Tenderer shall
ievero, ka: take into the account that:

10.2.1. Pieteikuma vestule, Tehniskais un FinanSu  10.2.1. the letter of application, Technical and Financial
piedavajums jaaizpilda elektroniski, atseviska Tender shall be completed electronically, in a
elektroniska dokumenta ar Microsoft Office separate electronic document that is readable
rikiem lasama formata; with Microsoft Office;
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10.2.1.

10.2.3

10.2.4.

10.2.5.

10.2.6.

10.2.7.

10.2.8.

Pretendents Piedavajuma datu aizsardzibai
izmanto papildu SifréSanu, lai Piedavajuma
ieklauta informacija nebiitu pieejama Ilidz
piedavajumu atvérSanas bridim. Pretendentam
ne atrak ka 15 mintites pirms un ne velak ka 5
mintiSu laikd p&c noteikta Piedavajumu
iesniegSanas termina beigam jaiesniedz deriga
elektroniska atsléga un parole $ifréta dokumenta
atveérSanai.

. Piedavajumu paraksta Pretendenta parstavis ar
parstavibas tiestbam vai ta pilnvarota persona.
Ja Piedavajumu paraksta pilnvarota persona,
japievieno parstavja ar parstavibas tiesibam
izdota pilnvara, pilnvara precizi noradot
pilnvarotajai personai pieskirto tiesibu un
saistibu apjomu (skenéts dokumenta originals
PDF formata). Ja Pretendents ir piegadataju
apvieniba un sabiedribas Iiguma nav atrunatas
parstavibas tiesibas, Piedavajums japaraksta
katrai personai, kas icklauta piegadataju
apvieniba, parstavim ar parstavibas tiesibam;

Piedavajums jasagatavo ta, lai nekada veida
nebiitu ierobezota piekluve Piedavajuma
ietvertajai informacijai, tostarp Piedavajums
nedrikst saturét datorvirusus un citas kaitigas
programmatliras vai to generatorus. Ja
Piedavajums saturés kadu no Saja. apakSpunkta
min&tajiem riskiem, tas netiks izskatits;

Kopijas, ja Pretendents ir iesniedzis dokumenta
kopiju, ir jaapliecina. Ja dokumenta kopija nav
apliecinata, Pasititajs, ja tam rodas Saubas par
iesniegta dokumenta kopijas autentiskumu, var
pieprasit, lai Pretendents uzrada dokumenta
originalu vai iesniedz apliecinatu kopiju;

Piedavajuma  dokumentiem  jabiit  bez
matematiskam kludam. Ja pastavés jebkada
veida pretrunas starp skaitlisko vertibu
apzimgjumiem ar vardiem un skaitliem,
noteicosais biis apzZim&jums ar vardiem.
Pretendents var mainit vai atsaukt savu
Piedavajumu pirms piedavajumu iesniegSanas
termina beigam. Visi Piedavajuma grozijumi vai
pazinojumi par atsaukSanu, kas sanemti péc
piedavajumu iesniegSanas termina beigam vai to
pagarinasanas, netiks nemti vera.

Pazinojumu par grozijumiem vai atsaukSanu
sagatavo un iesniedz tada pasa veida ka
piedavajumu atbilstosi atzimgjot “Piedavajuma
grozijumi” vai “Piedavajuma atsaukums”.

10.2.2.

10.2.3.

10.2.4.

10.2.5.

10.2.6.

10.2.7.

10.2.8.

The Tenderer uses additional encryption to
protect the Tender data so that the information
included in the Tender is not available until the
tenders are opened. The Tenderer must submit a
valid electronic key and password for opening
the encrypted document no earlier than 15
minutes before and no later than 5 minutes after
the end of the deadline for submission of
Tenders.

The Tender shall be signed by the representative
of the Tenderer with representation rights or its
authorised person. If the Tender is signed by an
authorized person, it shall be accompanied by a
power of attorney with the right of
representation, clearly indicating in the mandate
the scope of rights and obligations assigned to the
authorized person (scanned original document in
PDF format). If the Tenderer is an association of
suppliers and the company's Contract does not
provide for representation rights, the Tender
shall be signed by each person included in the
association of suppliers, representative with
representation rights;

The Tender shall be prepared in a manner that
does not in any way restrict access to the
information contained therein. In particular, the
Tender shall not contain computer viruses,
malware, or any other harmful software or
generators thereof. Any Tender containing any of
the risks referred to in this Sub-clause shall not
be examined.

Copies, if the Tenderer has submitted a copy of a
document, must be certified. If a copy of a
document is not certified the Customer, if he has
doubts about the authenticity of the submitted
document, may request that the Tenderer present
the original document or submit a certified copy;

The Tender documents must without
mathematical errors. In the event of any
inconsistency between the numerical value
designations in words and numbers, the word
designation shall prevail.

The Tenderer may modify or withdraw his
Tender prior to the deadline for the submission
of tenders. Any amendments to the Tender or
notices of withdrawal received after the deadline
for the submission of tenders or any extension
thereof will not be taken into account.

The Tender’s modification or withdrawal notice
shall be prepared and submitted in the same way
as the Tender marked respectively as "Tender
Amendment" or "Tender Withdrawal".
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10.2.9. Lai Pretendentiem piedavajumu sagatavoSanai

dotu sapratigu iespgju nemt veéra Nolikuma
grozijumus, Pasttitajs, pec vina ieskatiem, ir
tiesigs pagarinat Piedavajumu iesniegSanas
terminu.

11. Piedavajuma saturs

11.1. Pretendentam Piedavajuma jaieklauj Sadi

dokumenti:

11.1.1. Pieteikuma vé&stule, kas sagatavota un

aizpildita atbilstosi 1. pielikuma pievienotajai
formai, uz kuras jabiit uzn€muma paraksta
tiesigas personas vai pilnvarota parstavja
parakstam. Ja pieteikuma vestuli paraksta
pilnvarota persona, japievieno dokuments,
kas apliecina attiecigas personas tiesibas
parakstit pieteikumu. Pieteikuma vestule var
tikt parakstita saskana ar Nolikuma 10.2.3.
punktu;

11.1.2. informacija par Pretendentu saskana ar 4.

pielikumu;

11.1.3. ja Pretendents ir registréts vai ta pastaviga

dzivesvieta ir arpus Latvijas - jaiesniedz
registracijas dokumentu kopijas, ko izdevusas
Pretendenta registracijas valsts kompetentas
iestades;

11.1.4. Pretendenta atlases dokumenti saskana ar

Nolikuma 9. punktu.

11.1.5. Ja  Piedavajumu iesniedz  piegadataju

apvieniba vai personalsabiedriba — sabiedribas
ligums wun/vai vienoSanas, protokols par
sadarbibu.

11.1.6. ApakSuznéméju piesaistes gadijuma:

a)

b)

ApakSuzneéméju piesaistes gadijuma, Pretendents
norada visus paredzamos apakSuznémé&jus un
norada apakSuznémgjiem izpildei nododamas
Liguma dalas, darbu veidus un to apjomu
procentos.

Papildus piedavajuma dokumentiem, Pretendents
pievieno ari visu piesaistito apakSuznemégju
parakstitus apliecindjumus par piekriSanu un
apnemsanos izpildit noradito Liguma dalu.

11.1.7. Tehniskais piedavajums:

a)

b)

Tehniskais piedavajums Pretendentam jasagatavo
saskana ar Nolikuma 2. pielikuma noteikto,
papildus jaieklauj un jaiesniedz detalizéts
tehniskais apraksts par Darbu izpildes procesu,
pielietojamam iekartam (iekartu specifikacija vai
pase), ka arT pievienot diagnostikas atskaites
paraugu.

Pretendentam  jasagatavo un  jaiesniedz
Piedavajums ta, lai tas satur visu informaciju, kas
nepiecieSama vert€Sanas procesa saskana ar
Nolikuma noteikto.

10.2.9. To give Tenderers reasonable time in which to
take an amendment of the Regulations into
account in preparing their tenders, the Customer
may, at its discretion, extend the deadline for the
submission of tenders.

11. Content of the Tender

11.1. The Tenderer must include the following
documents in the Tender:
11.1.1. Application letter that is drawn up and filled out in
accordance with the form attached in the Annex
No. 1, signed by the representative with the right
to sign of the entity or its authorized
representative. If the application letter is signed by
authorized person, the document attesting the
respective person's authorization to sign the
application shall be attached. The Application
Letter may be signed in accordance with Clause
10.2.3 of the Regulations;

11.1.2. information about the Tenderer in accordance with
Annex No.4;

11.1.3. if the Tenderer is registered or its permanent place
of residence is outside Latvia — submit the copies
of registration documents issued by the competent
authority of the Tenderer's country of registration;

11.1.4. Tenderer selection documents in accordance with
Clause 9 of the Regulations.

11.1.5. Contract or an Agreement, a protocol regarding
cooperation - if the Tender is submitted by a supplier
association or a partnership.

11.1.6. In the case of sub-contracting:

a) In the event of engagement of subcontractors,
the Tenderer shall indicate all such
subcontractors and the parts of the Contract,
types of work entrusted to them in percent.

b) In addition to the proposal documents, the
Tenderer shall also attach statements signed by
the engaged subcontractors containing their
Contract and commitment to fulfil their share of
the Contract.

11.1.7. Technical Tender:

a) The Tenderer shall prepare the Technical Proposal in
accordance with the requirements set out in Annex 2
of the Regulations. In addition, the Technical
Proposal shall include and submit a detailed technical
description of the work execution process, the
equipment to be used (equipment specifications or
data sheets), as well as a sample of a diagnostic report.

b) The Tenderer must prepare and submit the Tender in
such a way that it contains all the information
necessary for the evaluation process in accordance
with the provisions of the Terms of References.
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c) Pretendents ir tiesigs Tehniskaja piedavajuma
ieklaut arT citus dokumentus un informaciju, ko
Pretendents uzskata par nepiecieSamu noradit.

11.1.8. Finansu piedavajums:

a) FinanSu piedavajumu Pretendents sagatavo un
iesniedz, izmantojot Finansu piedavajuma formu
Nolikuma 3. Pielikuma.

b) Piedavajuma cena Pretendents ietver visas ar
Liguma izpildi saistitas izmaksas, taja skaita visas
nodevas, nodoklus (iznemot pievienotas vertibas
nodokli (PVN)), kas Pretendentam varétu rasties
saisttba ar savlaicigu un kvalitattvu Liguma
izpildi. Nodokli un nodevas tiek ieklauti
piedavajuma cena saskana ar $adu procediiru:

1) Visi nodokli un nodevas, kas jamaksa
Latvija un arvalstis saistiba ar Liguma
izpildi, tiek ieklauti Piedavajuma cena,
iznemot Latvijas Republikas 21% PVN,
iznemot b) 2) apakSpunkta gadijuma;

2) Ja Pretendents nav uzpnémums, kas
registréts Latvija vai cita ES valsti, bet
plano uzaicinat Latvija vai cita ES valst1
registrétu uznémumu ka apakSuznéméju,
visus nodoklus un nodevas, kas jamaksa
Latvija un arvalstis saistiba ar Liguma
izpildi, jaieklauj Piedavajuma cena,
ieskaitot Latvijas Republikas 21% PVN,
kas biis jamaksa apakSuznémé&jam.

c) FinanSu piedavajuma cenas/summas janorada
euro bez PVN. Poziciju kopsummas un Liguma
kopgja summa ir jaapreékina un janorada ar
precizitati 2 (divas) zZimes aiz komata.

d) Pretendenta piedavatajam cenam jabut fiksetam
uz visu Liguma izpildes laiku, un tas nav vélak
mainamas vai parrékinamas, iznemot gadijumus,
kad tas ir paredz&ts Liguma.

e) FinanSu piedavajuma veidlapa drikst papildinat
ailes un to skaitu, bet nedrikst dzEst jau
noraditas/definétas ailes.

f) Pasutitajs var pieprasit Pretendentam iesniegt
detalizétaku cenu / Liguma kop&as summas
veido$anas mehanismu.

11.1.9. Piedavajuma nodro§inajuma originals saskana
ar Nolikuma 11.2. punktu (pielikums Nr. 5),
kas nodro$inagjuma dev€jam japaraksta ar
droSu elektronisku parakstu. Ja Piedavajuma
nodrosinajums netiek izsniegts ka
elektroniskais dokuments ar drosu elektronisko
parakstu un laika zimogu, Piedavajuma
nodro§indgjuma papira formata originals
jaieskené un japievieno Piedavajumam PDF
formata, un jaiesniedz originals Komisijai péc
tas pirma pieprasijuma.

¢) The Tenderer is entitled to include in the technical
Tender any other documents and information that the
Tenderer deems necessary to indicate.

11.1.8. Financial Tender:

a) The financial Tender shall be drawn up by the
Tenderer and submitted in accordance with the form
in Annex No. 3 to the Regulations.

b) The Tenderer shall include in the Tender all costs
related to the performance of the Contract, including
all fees, taxes (except for value added tax (VAT)) that
the Tenderer may incur in connection with the timely
and high-quality performance of the Contract. Taxes
and duties shall be included in the price of Tender in
accordance with the following procedure:

1) All taxes and duties payable in Latvia and
abroad with regard to the performance of the
Contract shall be included in the price of the
Tender, except for the 21% VAT of the
Republic of Latvia, except in the event of Sub-
clauses b) 2);

2) If the Tenderer is not a company registered in
the Latvia or the other EU country, but intends
to invite a company registered in Latvia or other
EU country as subcontractor, all taxes and
duties payable in Latvia and abroad with regard
to the performance of the Contract shall be
included in the price of the Tender, including
the 21% VAT of the Republic of Latvia, which
will be payable to the subcontractor.

¢) In the financial offer, prices / amounts must be
indicated in EUR without VAT. The total amount of
positions and the total amount of the contract must be
calculated and indicated to the nearest 2 (two) decimal
places.

d) The prices quoted by the Tenderer shall be fixed for
the entire Contract execution term and they may not
be subject to any subsequent recalculations, except
where otherwise specified in the Contract.

e) Items (rows) and their number may be added to the
financial offer form, but the already indicated /
defined columns may not be deleted.

f) The Customer may request the Tenderer to submit a
more detailed mechanism for the formation of the
price / total amount of the Contract.

11.1.9. The original Tender Security in accordance with
Clause 11.2. of the Regulations (Annex No. 5),
which must be signed with a secure electronic
signature by the issuer of the Tender security. If
the Tender security is not issued as an electronic
document with a secure electronic signature and
time stamp, the original paper format of the
Tender security must be scanned and attached to
the Tender in PDF format and submitted to the
Commission upon its first request.
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11.1.10.Ja

Pretendents ir  arvalstis  registréts
komersants, tad Piedavajuma papildus
janorada, vai:

a) Pretendents ir/nav uzskatams par ar

Pasttitaju saistitu uznémumu likuma “Par
uzn€mumu ienakuma nodokli” izpratng;
Pretendents ir/nav registréts valsti, ar kuru
Latvijas Republikai noslégta Konvencija par
nodoklu dubultas uzlikSanas un nodoklu
nemaksasanas noverSanu  (turpmak
Nodoklu konvencija).

b)

11.1.11. Ja par Iepirkuma uzvarétaju tiks atzits:

a)

b)

11.2.

zemu nodoklu vai beznodoklu wvalstis vai
teritorijas registréts komersants, vai arvalstis
registréts komersants, kas uzskatams par ar
Pasiititaju  saistito uzpémumu likuma “Par
uznémumu ienakuma nodokli”  izpratng,
Pasiititaja noteiktaja kartiba uzvarétajam bus
jaiesniedz informacija par transferta cenas
pamatojumu un darfjuma (cenas) atbilstibas
tirgus cenai (vertibai) pamatojumu;

arvalstis registréts komersants, kur$ nav Eiropas
Savienibas dalibvalsts rezidents, un
Piedavajuma biis paredzets ka apakSuzne€meju
piesaistit Eiropas Savienibas dalibvalsts
rezidentu (tai skaita Latvijas Republikas
rezidentu), Liguma tiks ieklauts noteikums, ka
pec darbu pabeigSanas par §1 apakSuzpemgja
sniegtajiem pakalpojumiem vai nosiitito preci
rékinu apakSuzne€mejs izraksta Pasiititajam.

Piedavajuma nodro§inajums - Pretendentam
kopa ar Piedavajumu jaiesniedz Piedavajuma
nodroSinajums: 4000,00 EUR (Cetri tikstosi
euro nulle centi) apmera.

11.2.2. Piedavajuma nodroSinajums jaiesniedz viena

no formam:

11.2.2.1. ka kredttiestades beznosacljumu garantijas

11.2.2.2.

originals uz Pretendenta varda, ko izsniegusi
kreditiestade, kas  darbojas  Latvijas
Republika vai arvalstts, noformg&jams
atbilstosi paraugam ieklautam 5. pielikuma
paraugs | Garantijai jabut izsniegtai un
registrétai saskana ar tas wvalsts tiesibu
aktiem, kura attieciga banka ir registréta;

ka galvojumu apdro$inasanas polise, kura ka
apdro$inatais ir noradits  Sabiedrisko
pakalpojumu sniedz&js un ko izsniegusi
Latvijas Republika vai arvalstis registréta
apdro$inasanas sabiedriba, tai pievienojot
apdro§inasanas  noteikumu kopiju un
apdroSinataja izsniegtas garantijas véstules
(5. pielikuma paraugs II) originalu. Papildus
Pretendents iesniedz bankas maksajuma
uzdevumu, kas apliecina, ka Pretendents ir
veicis apdroSinasanas prémijas maksajumu

11.1.10.

a)

b)

11.1.11.

a)

b)

11.2.

11.2.2.

11.2.2.1.

11.2.2.2.

In case the Tenderer is a merchant
registered abroad, then the Tender must
additionally indicate whether:

the Tenderer is considered / not considered as a
related company with the Customer according of
the Law "On Corporate Income Tax";

The Tenderer is / is not registered in the country
with which the Convention for the Avoidance of
Double Taxation and the Prevention of Fiscal
Evasion (hereinafter - the Tax Convention) has
been concluded for the Republic of Latvia.

In case the winner of the Procurement is

recognized:
in low-tax or tax-free countries or territories
registered merchant or foreign operators, which
is a related company with the Customer
according of the Law “On Corporate Income
Tax”, before the Contract is concluded
successful the Tenderer shall be obliged to
submit information on the transfer price basis
and a justification of the transaction (price)
correlation to the market price (value).
is not European Union Member State Resident,
and it is prescribed to involve into fulfilment of
the Tender the European Union Member State
Resident (including Resident of the Republic of
Latvia) as a subcontractor, the Contract will
include a Clause, that the subcontractor draws
up the invoice for the subcontractor provided
Services to the Customer.

Tender security - The Tenderer shall submit,
together with the Tender, the Tender security in
the amount of EUR 4 000,00 (four thousand
euros and zero cents).

Tender security shall be submitted in one of the
following forms:

as an original of the unconditional credit
institution's guarantee for the Tenderer, issued by
a credit institution operating in the Republic of
Latvia or abroad, drawn up in accordance with
the template indicated in (Annex No. 5 Template
I). The guarantee must be issued and registered
in accordance with the legislation of the State
where the respective bank is registered,

as a guarantee insurance policy where the Public
Service Provider is specified as insured, which
has been issued by an insurance company
registered in the Republic of Latvia or a foreign
country, by attaching a copy of the insurance
conditions and the original letter of guarantee
issued by the insurer in accordance with the
template provided in Annex No. 5 Template II.
In addition, the Tenderer shall submit a bank
payment order, which certifies that the Tenderer
has made an insurance premium payment in the
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apdrosinasanas polis€ noteiktaja apméra un
termina;

11.2.2.3. ka dublikats no maksajuma uzdevuma, kas
apliecina, ka maksajums ir ticis parskaitits uz

Akciju sabiedribas “Conexus Baltic Grid”,
registracijas Nr. 40203041605, norékinu
kontu “Swedbank” AS, HABALV22, konts
Nr. LV0O8 HABA 0551 0429 7882 7.
Maksajuma uzdevuma janorada
“Piedavajuma nodrosinajums AS “Conexus
Baltic Grid” atklata sarunu procediira
“PARVADES GAZESVADU PLESKAVA
— RIGA UN IZBORSKA - INCUKALNA
PGK IEKSEJA DIAGNOSTIKA” (ID Nr.
PRO-2026/018)”.

Maksajuma rikojuma jabiit min€tam, ka tas ir
piedavajuma  nodroSinajums  iepirkuma
procediirai.

11.2.3. Nolikuma 11.2.2.1. un 11.2.2.2.punkta
noteiktajiem piedavajuma nodroSinajuma
veidiem ir jasatur neatsaucams apsolijums
samaksat Sabiedrisko pakalpojumu
sniedzgjam p&c ta pirma pieprasijuma pilnu
nodro$indjuma summu, ja ir iestajusies
Nolikuma  11.2.5. punkta  noteiktie
piedavajuma  nodroSinajuma  samaksas
nosactjumi. Jebkurs$ piedavajums, kuram nav
pievienots pienemams sakotngjais
piedavajuma nodro$inajums vai maksajuma
rikojums, var tikt noraidits un nenemts véra
noveértésanai.

11.2.4. Piedavajuma nodroSinajumam ir jabiit speka

1sakaja no Sadiem terminiem:

11.2.4.1. 90 (devindesmit) dienas no piedavajumu

iesniegSanas termina beigam;

11.2.4.2. Iidz iepirkuma Iiguma noslégsanai.

11.2.5. Piedavajuma nodroSinajums tiek ieturéts, ja:

11.2.5.1. Pretendents atsauc savu piedavajumu,

kamer ir speka piedavajuma
nodro$inajums;

11.2.5.2. Pretendents, kura piedavajums ir izveél&ts

saskana ar liguma slégSanas tiesibu
pieskirSanas kriterijiem, nav parakstijis
ligumu Nolikuma noteiktaja termina.

11.2.6. Piedavajuma nodro$inajums naudas
parskaitijuma  forma  tiek  atmaksats
Pretendenta konta, kreditiestades galvojuma
originals tiek atgriezts péc Pretendenta
rakstiska pieprasijuma.

11.2.7. Piedavajuma nodrosinajums tiks atgriezts 10
(desmit) dienu laika, iestajoties pirmajam no
$adiem terminiem:

a) péc piedavajuma deriguma termina beigam,
kas noteikts Nolikuma;

b) ja iepirkuma procedira tiek partraukta vai
Sabiedrisko pakalpojumu sniedzgjs noraidijis
visus piedavajumus.

amount and time limit specified in the insurance
policy.

11.2.2.3. as a duplicate bill of the payment order, which

confirms, that the payment has been transferred
to the account of Joint Stock Company
“Conexus Baltic Grid”, Unified registration
No. 40203041605, VAT number
L V40203041605, "Swedbank" JSC,
HABALV22, LV08 HABA 0551 0429 7882 7.

The payment order shall indicate “Tender
Security — Joint Stock Company “Conexus Baltic
Grid” open negotiated procedure “INTERNAL
DIAGNOSTICS OF THE PLESKAVA - RIGA
AND IZBORSK - INCUKALNS UGS GAS
TRANSMISSION PIPELINES” (ID Nr. PRO-
2026/018)”. The payment order shall bear in
inscription that it is tender security for the
procurement procedure.

11.2.3. The types of the tender security referred to in

Clauses 11.2.2.1. and 11.2.2.2. of the
Regulations shall include an irrevocable
commitment to pay the full amount of security to
the Public Service Provider upon its first request
if conditions for payment of the tender security
laid down in Clause 11.2.5. of the Regulations
has come into effect. Any Tender not
accompanied by an acceptable original Tender
Security or Payment Order may be rejected and
not be considered for the evaluation.

11.2.4. The Tender Security shall be in effect for the

shortest of the following time limits:

11.2.4.1.90 (ninety) days after the closing date for the

submission of tenders;

11.2.4.2. until the conclusion of the procurement contract.

The tender security shall be withheld if:

11.2.5.1. the Tenderer withdraws its tender during the

validity term of the tender security;

11.2.5.2. Tenderer whose tender is selected according to

the award criteria has not signed the contract
within the time period, stipulated in the
Regulations;

11.2.6. The tender security shall be repaid to the

Tenderer's account in the form of a money
transfer, and the original of the credit
institution's guarantee shall be returned upon
the Tenderer's written request.

11.2.7. The tender security will be returned within 10

(ten) days from the setting-in of the shortest of
the following terms:
a) after the end of the tender validity period
indicated in the Regulations;
b) if the procurement procedure is cancelled or
the Public Service Provider has dismissed all
the tenders.
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12.

12.1.

12.2.

12.3.

12.4.

12.5.

12.6.

13.

13.1.

Piedavajumu atvérsanas, izvertésanas kartiba
Iesniegtie Piedavajumi tiks atverti péc piedavajumu
iesniegSanas termina beigam.

Pretendentam jaiesniedz deriga elektroniska
atsl€ga un parole Sifréta dokumenta atverSanai ne
agrak ka 15 minttes pirms un ne velak ka 5
mintiSu laika p€c piedavajumu iesniegSanas
termina beigam.

Pretendentu parstavji Piedavajumu vertésana
nepiedalas. Sakotngjos un turpmakos
piedavajumus Pasiititajs izverte slegtas sedes.

Komisijai ir tiesibas noraidit jebkuru
Pretendentu/Piedavajumu  jebkura laika, ja
Pasutitajs saneémis atbilstosus

atzinumus/ieteikumus/rekomendacijas no valsts
drosibas iestadeém.

Pastititajs ir tiesigs parbaudit Pretendenta
iesniegto informaciju kompetentas institlicijas,
publiski pieejamas datubazes vai citos publiski

pieejamos avotos, t.sk. pie ieprieks€jiem
pasutitajiem.
Ja Pasufitajs konstate, ka piedavajuma ietverta

informacija vai dokuments ir neskaidrs wvai
nepilnigs, tas pieprasa, lai Pretendents, vai
kompetenta institiicija izskaidro vai papildina
mingto informaciju vai dokumentu vai iesniedz
trukstoSo dokumentu. Ja Pasiititajs saskana ar So
punktu ir pieprasijis izskaidrot vai papildinat
piedavajuma ietverto vai Pretendenta iesniegto
informaciju, bet Pretendents to nav izdarjjis
atbilstoSi  Pasiititaja  noteiktajam prasibam,
Pasiititajs piedavajumu verteé pec sava riciba
esosas informacijas.

Iesniegto Piedavajumu noforméjuma un
deriguma termina parbaude

Komisija veic Piedavajumu, to noformé&uma,
deriguma termina parbaudi. Noform&uma
trukumu gadijuma Komisija izverte to butiskumu
un lemj par Piedavajuma talaku izskatiSanu,
ievérojot samériguma principu. Komisija ir
tiesiga noraidit Piedavajumu, ja konstatg, ka:

Piedavajums nav parakstits atbilsto$i Nolikuma
prasibam;

Piedavajumam ir tadi noformg&juma trikkumi, kas
butiski ietekme Piedavajuma vertesanu;

Nav iesniegti visi Nolikuma 11. sadala mingtie
dokumenti;

Pretendents iesniedzis Piedavajuma variantus,
parkapjot Nolikuma nosacijumus;

Pretendents nav  iesniedzis  Piedavajuma
nodroSinajumu vai ta saturs neatbilst Nolikuma
11.2. punkta noteiktajam prasibam.

12.

12.1.

12.2.

12.3.

12.4.

12.5.

12.6.

Procedure for opening and evaluating of
Tenders

The submitted Tenders will be opened after expiring
of the term for submission thereof.

The Tenderer must submit a valid electronic key and
password for opening the encrypted document no
earlier than 15 minutes before and no later than 5
minutes after the end of the deadline for submission
of Tenders.

Tenderers’ representatives do not participate in
further evaluation process of the Tenders. The
Customer will evaluate the initial and further
tenders in closed meetings.
The Commission has the right to reject any Tenderer
/ Tender at any time, if the Customer has received

appropriate conclusions / guidance /
recommendations from the national security
authorities

The Customer shall be entitled to verify the
information provided by the Tenderer with
competent authorities and in publicly available
databases or other publicly available sources,
including with previous customers.

If the Customer finds that information or a document
contained in the tender is unclear or incomplete, it
requests the Tenderer or a competent authority to
clarify or supplement the above referred
information or document or to submit a missing
document. If the Customer has requested to clarify
or to supplement the information contained in the
tender or submitted by the Tenderer in compliance
with this Clause and the Tenderer has not done this
in compliance with the requirements defined by the
Customer, the Customer evaluates the tender based
on the information it has.

13. Examination of the drawing up and validity period
of the submitted Tenders

13.1.

The Commission will check the design and validity

period of the Tenders. In case of design deficiencies, the
Commission shall assess their materiality and decide on
further examination of the Tender, observing the principle
of proportionality. The Commission is entitled to reject the
Tender if it finds that:

a) The Tender has not been signed as required in

b)

¢)
d)

Regulations;

The Tender has such arrangement non-compliances
that have a significant effect on the assessment of the
Tender;

Not all documents referred to in Section 11 have been
submitted;

The Tenderer has submitted several variants of the
Tender in breach of Regulation;

The Tenderer has not submitted the Tender Security

or its content does not comply with requirements set
out in Clause 11.2. of the Regulations;
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g)

14.
14.1.

14.2

14.3.

14.4.

15.
15.1.

15.2.

16.
16.1.

16.2.

16.3.

16.4.

b)

16.5.

Piedavajuma deriguma termin$ ir mazaks ka
noteikts Nolikuma;
Citos gadijumos, kas mineti Nolikuma un/vai
normativajos aktos.

Pretendentu atlases prasibu parbaude
Komisija parbauda pretendenta atbilstibu
Nolikuma 9. sadala noteiktajam.

. Pretendents var tikt izsl€gts no dalibas Iepirkuma,

ja tas atbilst kadam no Nolikuma 9.1. punkta
minétajiem izslégSanas nosacijumiem.
IzslégSanas nosacijumu parbaudi Komisija veic
tikai tam Pretendentam, kam saskana ar
Nolikuma noteikto butu pieskiramas Liguma
slegSanas tiesibas.

Pretendents un ta Piedavajums var tikt noraidits,
ja Pretendents neatbilst kadai no Nolikuma 9.2.
punkta noraditajai atlases prasibai.

Pretendentu Tehnisko piedavajumu parbaude
Komisija parbauda Pretendentu tehnisko
piedavajumu atbilstibu Nolikuma, tostarp
Nolikuma 11.1.7. punkta wun Tehniskaja
specifikacija noteiktajam prasibam.

Pretendenta Piedavajums var tikt noraidits, ja
Komisija konstate, ka nav iesniegti visi tehniska
piedavajuma dokumenti vai tie un to saturs
neatbilst Nolikuma un/vai Tehniskas
specifikacijas prasibam.

Pretendentu finansu piedavajumu parbaude
Pretendenta Piedavajums var tikt noraidits, ja
Komisija konstaté, ka nav iesniegti finanSu
piedavajuma dokumenti vai tie un to saturs
neatbilst Nolikuma prasibam.

Komisija veic aritmétisko klidu parbaudi
Pretendentu finansu piedavajumos. Ja Komisija
konstate aritm&tiskas kliidas, Komisija §1s kludas
izlabo. Par konstateétajam kludam un laboto
Piedavajumu Komisija informé& Pretendentu, kura
Piedavajuma kludas tika konstatétas un labotas.
Ja finanSu piedavajuma konstatéta aritméetiska
klida nodoklu aprékinasana, Komisija to labo
atbilstosi normativajos aktos noteiktajai nodoklu
aprekinasanas kartibai.

Komisija izlabos aritmétiskas kludas $adi:

ja izmaksu postena kop€ja cena atSkirsies no
vienibas cenas, kas reizinata ar vienibu
daudzumu, izmaksu postena kop&ja cena tiks
labota;

ja kopgja cena atSkirsies no izmaksu postenu
summas, kopé&ja cena tiks labota.

Ja pastaves jebkada veida pretrunas starp
skaitlisko vértibu apzZim&umiem ar vardiem un
skaitliem, noteicoSais blis apzZim&ums ar
vardiem, iznemot gadijumus, kad skaitliskais
vertegjums ir aprékinams un korekts un

f) The validity period of the Tender is shorter than
specified in the Regulations;
g) In other cases mentioned in the Regulations and / or

regulatory enactments.

14. Verification of Tenderer selection requirements
14.1. The Commission will assess the compliance of the
Tenderer's with Section 9 herein.

14.2. The Tenderer will be excluded from the participation
in the Procurement, if it complies with any of the exclusion
conditions referred to in Clause 9.1 herein.

14.3. The Commission will perform the examination of the
exclusion conditions only for the Tenderer who, in
accordance with the Regulations, should be awarded the
contract.

14.4. The Tenderer's Tender may be rejected if the
Tenderer does not comply with any of the qualification
requirements provided for in Clause 9.2 herein.

15. Evaluation of the Technical Tenders

15.1. The Commission will assess the compliance of the
Tenderer's technical Tender with the requirements set out
in Sub-clause 11.1.7. of the Terms of Reference and the
Technical Specification.

15.2. The Tenderer’s Tender may be rejected if the
Commission finds that the documents of the technical
Tender have not been submitted or such documents or their
content do not comply with the requirements of the Terms
of Reference and/or the Technical Specification.

16. Evaluation of the Financial Tenders
16.1. The Tenderer’s Tender may be rejected if the
Commission finds that the documents of the Financial
Tender have not been submitted or such documents or their
content do not comply with the requirements of the
Regulations.
16.2. The Commission will check for arithmetic errors in
the Tenderers’ Tenders. If any arithmetic errors are found,
the Commission will correct them. In case of error
correction, the Commission will notify the Tenderer
whose errors have been corrected, also informing the
Tenderer about the corrected amount.
16.3. If an arithmetical error in the calculation of taxes has
been founded in the financial Tender, the Commission
shall correct it in accordance with the tax calculation
procedure specified in regulatory enactments.
16.4. The Commission will correct arithmetical errors as
follows:
a) if the total price of the cost item will differ from
the unit price multiplied with the quantity of units, the total
price of the cost item will be corrected,
b) if the total price will differ from the sum of cost
items, the total price will be corrected.
16.5. In case of any inconsistency between the numerical
value designations in words and numbers, the word
designation shall prevail, except where the numerical
estimate is calculable and correct and there is an obvious
print error in the word designation.
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16.6.

16.7.

b)

17.
17.1.

b)

©)
17.2.

17.3.

17.4.

17.5.

apzimg&juma ar vardiem ir acimredzama drukas
kluda.

Vertgjot finansSu piedavajumu, Komisija nems
vera veiktos labojumus.

Nepamatoti 1&ts Piedavajums:

Komisija parbauda, vai nav iesniegts nepamatoti
lIets Piedavajums. Ja Komisija konstate, ka
Piedavajums var biit nepamatoti 1€ts, ta rakstiski
pieprasa detaliz€tu paskaidrojumu par bitiskiem
Piedavajuma realizacijas nosactjumiem.
Komisija, konsultgjoties ar Pretendentu, izverte ta
sniegtos skaidrojumus. Komisijai ir tiesibas
prasit, lai Pretendents, kas ir registréts Latvija,
iesniedz izdrukas no Valsts ien€mumu dienesta
elektroniskas  deklaréSanas  sisttmas  par
Pretendenta un ta Piedavajuma noradito
apakSuzné€meju darbinieku vidéjam stundas tarifa
likmém profesiju grupas, ja Valsts ien€mumu
dienests $adus datus apkopo.

Komisija noraida Piedavajumu ka nepamatoti
Iétu, ja sniegtie skaidrojumi nepamato
Pretendenta piedavato zemo cenas vai izmaksu
Iimeni vai ja cena vai izmaksas nav ieklautas
izmaksas, kas saistitas ar vides, socialo un darba
tiesibu un darba aizsardzibas jomas normativajos
aktos un darba kopligumos noteikto pienakumu
ieveéroSanu.

Sarunas ar pretendentiem
Sarunas p&c nepiecieSamibas var tikt rikotas,
tostarp, ar katru Pretendentu atseviski, péc

Piedavajumu parbaudes vai Piedavajumu
parbaudes gaita, ja:

Komisijai nepieciesami Piedavajumu
precizejumi;

nepiecieSams apspriest/vienoties par iesp&jamam
izmainam lepirkuma priekSmeta, tehniskaja
specifikacija, Iiguma bitiskos nosacijumos,
pieméram: izpildes terminos, Iepirkuma

priekSmeta apjoma, tehniskajos noteikumos un
prasibas, u.c.;

nepieciesami Piedavajumu uzlabojumi.

Komisija ar katru Pretendentu atseviski var veikt
sarunas par sakotngjiem un visiem turpmakajiem
Piedavajumiem.

Sarunas var notikt klatieng, tieSsaisté (izmantojot
MS Team platformu) vai rakstveida. Ja Pasititajs
to wuzskatls par nepiecieSamu, tad sarunas
klatieng, tieSsaist€ var tikt protokol&tas un/vai var
tikt veikts audiovizualais ieraksts (pec Pasiititaja
izveles).

Sarunu rezultata Pretendentam/-iem var tikt dota
iespgja precizet/uzlabot savus Piedavajumus.
Precizetaja piedavajuma nav pielaujams precizét
Piedavajuma sadalas, kuru precizé$ana nav tiesi
aicinata. ST noteikuma neievéroSana ir pamats
Piedavajuma noraidisSanai.

16.6. In assessment of the financial Tender with
arithmetical errors, the Commission will take into account
the corrections.

16.7. An unreasonably cheap Tender:

a) The Commission will check if the Tenderer has not
quoted an unreasonably low price. If the Commission
finds a Tender to be unreasonably cheap, it will request the
Tenderer in writing to explain in detail the relevant
conditions for the implementation of the Tender.

b) The Commission, in consultation with the Tenderer
will evaluate the explanations provided. The Commission
has the right to require that the Tenderer provides a
printout from the State Revenue Service's electronic
declaration system on the average hourly rates of
occupational groups of the Tenderer and the
subcontractors specified in its Tender, if the State Revenue
Service collects such data.

¢) The Commission, in consultation with the Tenderer
will evaluate the explanations provided. The Commission
has the right to require that the Tenderer provides a
printout from the State Revenue Service's electronic
declaration system on the average hourly rates of
occupational groups of the Tenderer and the
subcontractors specified in its Tender, if the State Revenue
Service collects such data.

17. Negotiations with Tenderers

17.1. If necessary, negotiations may be held, including
with each Tenderer separately, after the Tender
examination or in the course of the Tender
examination, if:

The Commission needs clarifications of the Tenders;

it is necessary to discuss/agree on possible changes in

the Procurement subject, technical specification,

essential conditions of the contract, for example:

terms of performance, scope of the Procurement

subject, technical regulations and requirements, etc.;

a)
b)

¢) Tender improvements are required.

17.2. The Commission may negotiate with each Tenderer
on the initial and all subsequent Tenders.

The negotiations can take place in person, online
(using MS Teams platform) or in writing. If the
Customer deems it necessary, then face-to-face,
online conversations may be recorded and / or an
audiovisual recording may be made (at the
Customer's option).

17.4. As aresult of the negotiations, the Tenderer (s) may
be given the opportunity to specify / improve their
Tender.

The corrected Tender may not contain the
corrections which are not directly asked. The
disregard of this condition is the reason for the
rejection of the Tender.

17.3.

17.5.
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17.6. Komisija rakstiski informe& visus Pretendentus,

17.7.

17.8.

17.9.

b)

18.

18.1.

18.2.

18.3.

18.4.

19.
19.1.

kuru Piedavajumi nav izslégti saskana ar atlases
prasibam, par visam tehnisko specifikaciju vai
citam iepirkuma procediiras  dokumentu
izmainam. Iepirkuma komisija nodroSina, ka
Pretendentu riciba ir pietickams laiks, lai tie
varétu  izmainit un  atkartoti  iesniegt
grozitos/uzlabotos Piedavajumus.

Komisija var pienemt l€mumu nerikot sarunas un
pieskirt iepirkuma Iiguma sleégSanas tiesibas,
balstoties uz sakotn&jiem Piedavajumiem.
Pastititajam ir tiesibas noraidit Pretendentu, ja
Pretendents procediiras laika grozis piedavajumu
bez attieciga Pasiititaja uzaicinajuma.
Pretendentu tehniska un finan$u piedavajumu
atbilstiba tiks vertéta, tai skaita nemot véra:
piedavajumu  skaidrojumus,  preciz€umus,
grozijumus, uzlabojumus;

sarunu laika tehniskajas specifikacijas un/vai
citos iepirkuma procediiras dokumentos veiktas
izmainas.

Saimnieciski
noteikSana

Piedavajuma izvéles kritérijs ir saimnieciski
visizdevigakais piedavajums, kuru Komisija
nosaka, nemot v&ra tikai piedavato Iligumcenu
(Liguma kop&o summu). Komisija par
saimnieciski visizdevigako Piedavajumu atzis
Nolikuma prasibam atbilstosu Piedavajumu ar
zemako piedavato ligumcenu (Liguma kopgjo
summu).

Ja Nolikuma prasibam atbilst tikai viens
Piedavajums, Komisija neveic saimnieciski
visizdevigaka Piedavajuma noteikSanas
aprékinus un atzist So Piedavajumu par
saimnieciski izdevigako.

Komisija pieskir Iigumu Pretendentam, kura
piedavajums ir saimnieciski visizdevigakais.

visizdevigaka  Piedavajuma

Samaksas noteikumi - avanss nav paredzets.
Piedavajums, kas paredz avansu, tiks noraidits ka
Nolikuma prasibam neatbilstoSs. Samaksas
noteikumi ir noteikti Liguma projekta 2.2. punkta
(6. pielikums).

Lémuma pienemsana, Liguma slégSana

P&éc Piedavajumu izverteSanas Komisija pienem
kadu no sadiem lémumiem:

par Iepirkuma uzvarétaju atzit Pretendentu, kurs
piedavajis Nolikuma prasibam  atbilstoSu
saimnieciski visizdevigako Piedavajumu;

b) izbeigt Iepirkumu, ja:
1) nav iesniegti piedavajumi;
2)  Pretendenti neatbilst atlases prasibam;

17.6. The Commission shall inform in writing all
Tenderers whose Tenders have not been excluded in
accordance with the selection requirements of any
changes in the technical specifications or other
documents of the procurement procedure. The
Procurement Commission shall ensure that the
Tenderers have sufficient time to change and
resubmit the amended / improved Tenders.

17.7. The Commission may decide not to negotiate and
award the contract on the basis of the initial Tenders.

17.8. The Customer, is entitled to reject the Tenderer if
The Tenderer during the procedure will modify the
tender without a Customer's invitation.

17.9. The compliance of the technical and financial tenders
will be assessed, taking into account, inter alia:

a) explanations, clarifications, amendments,

improvements to tenders;

b) changes made to the technical specification and/or other

procurement documents during the negotiated procedure.

18. Determination of the most economically

advantageous Tender

18.1. The selection criterion is the most economically
advantageous Tender, which the Commission
determines based solely on the offered contract price
(Total contract amount). The Commission will
consider as the most economically advantageous
proposal the one that complies with the
requirements of the Regulation and has the lowest
offered contract price (Total contract amount).

18.2. If only one Tender complies with the requirements

of the Regulations, the Commission shall not

calculate the most economically advantageous
tender and shall recognize this Tender as the most
economically advantageous.

The Commission awards the Contract to the
Tenderer whose Tender is considered to be the most
economically advantageous.

18.4. Payment terms: advance payment is not permitted.
Any bid including an advance payment shall be
deemed non-compliant with the requirements of the
Tender Documentation and rejected. Payment terms
are specified in Clause 2.2 of the Draft Contract
(Annex 6).

19. Making a decision, Signing of the Contract

19.1. After the assessment of the Tenders, the Commission
will pass one of the following decisions:

18.3.

a) To award the contract to the Tenderer who has
submitted the most economically advantageous
Tender compliant with the requirements of the
Procurement Regulations;

b) To terminate the Procurement, if:

1)  No Tenders have been submitted;
2)  Tenderers do not comply with the selection

requirements;
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¢)

19.2.

19.3.

19.4.

3)

iesniegti Nolikuma prasibam neatbilstosi
Piedavajumi;

4) Piedavajumi parsniedz Nolikuma noradito
paredzamo ligumcenu (ja tada ir noradita);
5) Piedavajumi atziti par nepamatoti [&tiem.

partraukt Iepirkumu, ja:

1) Tikai viens pretendents ir iesniedzis
piedavajumu, un komisija uzskata, ka
kvalifikacijas prasibas nav objektivas un
samerigas. Ja  nolikuma  noteiktas
kvalifikacijas prasibas ir objektivas un
samerigas, komisija lemj, vai vienigais
piedavajums ir atbilstoSs  pasiititaja
vajadzibam un ekonomiski izdevigs, un vai
ir iesp€ams noslégt ligumu ar vienigo
pretendentu.

nakamais Pretendents, kurS piedavajis
saimnieciski visizdevigako Piedavajumu, ir
uzskatams par vienu tirgus dalibnieku kopa
ar sakotngji izraudzito Pretendentu, kuram
bija pieskirtas Liguma slégsanas tiesibas;

2)

3) tam ir objektivs pamatojums.

lepitkuma  izbeigSanas vai  partraukSanas
gadijuma, Pasiititajs neuznemas nekadas saistibas
pret Pretendentiem.

Lai nodrosinatu visu Piedavajumu izvertesanu,
salidzinasanu un parbaudi, iepirkuma komisijai ir
tiesibas pieprasit no Pretendentiem noteikta
termina iesniegt skaidrojumus un preciz&jumus
par iesniegtajiem dokumentiem.

Le€mumu par lepirkuma rezultatiem Pasititajs
Pretendentiem pazino piecu darba dienu laika no
dienas, kad Pasiititajs ir apstiprinajis Iepirkuma
rezultatus.

Liguma slégSana:

19.5.

Pasiititajs uzaicinas Pretendentu, kurs§ tiks atzits
par Iepirkuma uzvar€taju, uz Liguma parrunam.
Pasttitajs un Pretendents, kuram iepirkuma
procediiras rezultatd ir pieskirtas Liguma
slegSanas tiesibas, slégs Ligumu atbilstosi
Liguma projektam (Pielikums Nr. 6), tostarp,
nemot vera sarunu laika veiktas izmainas. Pirms
liguma noslégSanas ir iespgjami nebiitiski [Tguma
preciz€jumi, labojumi, papildinagjumi un
grozijumi, ja tie nemaina Liguma/konkréta panta
sakotngjo bitilbu un merki, nemaina liguma
kopgjo biitibu (iepirkuma procediiras
dokumentos noteiktais veids un mérkis), nedod
priekSroku piegadatajam, nav pretruna ar
Nolikumu un normativajiem aktiem. Ja
Pretendents, kuram pieskirtas Liguma sl€gSanas
tiesibas, atsakas slégt Ligumu ar Pasititaju,
Pasititajs ir tiesigs pienemt l€émumu Liguma
slégsanas tiesibas pieskirt nakamajam
Pretendentam, kur§ piedavajis saimnieciski

19.3.

3)

4)

5)
c)

1)  Only one Tenderer has submitted a Tender and

2)

3)
19.2.

Tenders non-compliant with the Procurement

Regulations have been submitted;

Tenders exceed the contract price specified in

the Procurement Regulations (if specified);

Tenders are recognised as unreasonably cheap.
To interrupt the Procurement, if:

the Commission finds that the qualification
requirements are not objective and
proportionate. If the qualification requirements
set out in the Procurement Regulations are
objective and proportionate, the Commission
shall decide whether the only Tender is
appropriate to the needs of the Customer and
economically advantageous, and whether it is
possible to enter into a Contract with the sole
Tenderer;
The next Tenderer who has offered the most
economically advantageous Tender, is to be
regarded as one market participant together
with the initially selected Tenderer who has
been awarded the procurement contract;
There is an objective justification.
In case of termination or interruption of the
Procurement, the Customer does not assume any
obligations towards the Tenderers.
In order to ensure evaluation, benchmarking and
examination of all Tenders, the Procurement
Commission is authorized to request for any
clarifications and more accurate definitions to be
provided by Tenderers on submitted documents in
due time.

19.4. The Commission will inform the Tenderers of the

results of the Procurement within 5 (five) working
days following the date when the Customer has
endorsed the Procurement results.

Signing of the Contract:
19.5. The Customer shall invite the successful Tenderer to

the Contract negotiations. The Customer and the
Tenderer to whom the right to sign the Contract has
been granted in the result of the procurement
procedure will sign the Contract in compliance with
the Draft Contract (Annex No.6) in each
Procurement part separately, including the
modifications made during the negotiations. Prior to
the conclusion of the contract, non-substantial
clarifications, corrections, supplements and
amendments to the contract are possible, if such do
not change the original essence and purpose of the
Contract/specific Article, do not alter the overall
nature of the contract (the type and the objective
specified in the procurement procedure documents),
do not favors the supplier, do not contradict the
Regulations and regulatory enactments. If the
Tenderer to whom the right to sign the Contract has
been granted refuses to sign the contract with the
Customer, the Customer is entitled to decide to grant
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19.6.

19.7.

19.8.

19.9.

visizdevigadko piedavajumu, vai partraukt
iepirkuma procediiru, neizv€loties nevienu
piedavajumu. Ja pienemts lémums Liguma
slegSanas  tiesibas  pieskirt = nakamajam
Pretendentam, kur§ piedavajis saimnieciski
visizdevigako piedavajumu, bet tas atsakas slégt
Ligumu, Pasufitajs pienems lémumu partraukt

iepirkuma procediiru, neizveloties nevienu
piedavajumu.
Pretendents, kuram pieskirtas Liguma slégSanas

tiesibas, paraksta Iigumu 30 dienu laika, skaitot
no uzaicindjuma nosiitisanas dienas (elektroniski
uz  Piedavajuma  noraditas  pretendenta
kontaktpersonas e-pastu vai pa pastu uz
pretendenta juridisko vai deklaréto adresi). Ja
noraditaja  termina  iepirkuma  uzvarétajs
neparaksta Ligumu, tas tiek uzskatits par
atteikumu slégt Ligumu

Ja Piedavajumu ir iesniedzis tikai viens
Pretendents, kur§ ir atzits par lepirkuma
uzvarétaju un ir zemu nodoklu vai beznodoklu
valstls vai teritorijas registréts komersants, vai
arvalstis registréts komersants, kas uzskatams par
ar Pasiititaju saistitu uznémumu likuma ‘“Par
uznémumu ienakuma nodokli” izpratng, pirms
Liguma noslégsanas lepirkuma uzvarétajam ir
pienakums iesniegt informaciju par transferta
cenas pamatojumu un darfjjuma (cenas) atbilstibas
tirgus cenai (vertibai) pamatojumu.

Ja par Iepirkuma uzvarétaju tiek atzits
Pretendents (arvalstis registréts komersants),
kuram  veidojas  pastaviga  parstavnieciba
Nodoklu konvencijas vai likuma “Par nodokliem
un nodevam” izpratng, pirms Liguma noslégSanas

lepirkuma uzvarétajam ir jaiesniedz visi
Pasiititaja pieprasitie nepiecieSamie
apliecinajumi saistiba ar pastavigo
parstavniecibu.

Ja par lepirkuma uzvarétaju, tiek atzits arvalstis
registréts komersants, kur§ nav Eiropas

Savienibas dalibvalsts rezidents, un Piedavajuma
paredzets ka apakSuzn@meju piesaistit Eiropas
Savienibas dalibvalsts rezidentu (tai skaita
Latvijas Republikas rezidentu), tad Liguma tiek
ieklauts noteikums, ka par §1 apakSuzneémégja

sniegtajiem pakalpojumiem rékinu
apakSuzn€mgejs izraksta Pasiititajam.
19.10. Ja  Piedavajumu iesniedz  piegadataju

apvieniba, kas nav registréta Komercregistra vai
lidzvertiga arvalsts registra, tai Liguma slég8anas
tiesibu iegtisanas gadijuma ir pienakums pirms
Liguma noslégSanas péc savas izv€les vai nu
registrét Uzneémumu registra Komercregistra vai
lidzvertiga arvalsts registra personalsabiedribu
vai noslégt sabiedribas ligumu, vienojoties par
piegadataju apvienibas dalibnieku atbildibas
sadaltfjumu, ieveérojot Piedavajuma noradito

19.6.

the right to sign the contract to the next Tenderer
who has submitted the most economically
advantageous tender or to terminate the procurement
procedure without selecting any tender. If the
decision to grant the right to sign the contract to the
next Tenderer who has submitted the most
economically advantageous Tender Offer and it
refuses to sign the procurement contract, the
Customer will adopt the decision to terminate the
procurement procedure without selecting any
tender.

The Tenderer who has been awarded the Contract
shall sign the Contract within 30 days counting from
the date of dispatch of the invitation (electronically
to the e-mail of the Tenderer's contact person
specified in the Tender or to the Tenderer's legal or
declared place of residence by postal service). If the
successful Tenderer does not sign the Contract
within the specified term, it shall be considered as a
refusal to conclude the Contract.

19.7. If the Tender is submitted by only one Tenderer, who

19.8.

has also been recognized as the winner of the
Procurement and is a recognized low-tax or tax-free
countries or territories registered merchant or
foreign operators, which is a related company with
the Customer according of the Law “On Corporate
Income Tax”, before the Contract is concluded
successful Tenderer shall be obliged to submit
information on the transfer price basis and a
justification of the transaction (price) correlation to
the market price (value).

If a Tenderer (a merchant or foreign operator) has
been recognized as the winner of the Procurement,
developing a permanent representation office for the
purpose of Tax Convention or the Law "On taxes
and duties", the successful Tenderer shall be obliged
to submit all the necessary supporting
acknowledgements requested by the Customer
associated with the permanent representation.

19.9. If a merchant or foreign operators recognized as the

winner of the Procurement is not European Union
Member State Resident, and it is prescribed to
involve into fulfilment of the Tender the European
Union Member State Resident (including Resident
of the Republic of Latvia) as a subcontractor, the
Contract will include a Clause, that the
subcontractor  draws up the invoice for the
subcontractor dispatched Goods to the Customer.

19.10. If the Tender is submitted by an association of

suppliers that is not registered at the Commercial
Register or an equivalent foreign register, in case it
is awarded the Contract it shall before signing the
Contract at its own choice either register a
partnership at the Commercial Register of the
Register of Enterprises or an equivalent foreign
register or to conclude a partnership Contract
agreeing on the scope of responsibility of the
members of the association of suppliers, as well as
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19.11.

19.12. Ja

atbildibas sadalfjumu (turpmak — sabiedribas
ligums).

Ja  Piedavajumu iesniegusi piegadataju
apvieniba, kurai tiek pieSkirtas iepirkuma liguma
slégsanas tiesibas, izve€las izveidot
pilnsabiedribu, ta 20 (divdesmit) kalendara dienu
laika no Iémuma pazinosanas dienas par
iepirkuma liguma slégSanas tiesibu pieskirSanu
iesniedz Pastftitajam izzinas no Uzpemumu
registra Komercregistra vai attiecigas arvalsts
valsts institficijas registra apliecinatu kopiju vai
citu dokumentu, kas apliecina Pretendenta
tiesibspgju un ricibsp&ju, un dokumentu, kas
apliecina pievienotas vertibas nodokla maksataja
statusu.

Piedavajumu  iesniegusi piegadataju
apvieniba, kurai tiek pieskirtas iepirkuma liguma
slégSanas tiesibas, izv€las noslégt sabiedribas
ligumu, ta 20 (divdesmit) kalendara dienu laika
no l€émuma pazinoSanas dienas par iepirkuma
liguma sl€gsanas tiesibu pieskir§anu vienojas par
piegadataju apvienibas dalibnieku atbildibas

sadaltfjumu, ievérojot piedavajuma noradito
atbildibas sadalfjumu, ka ar1 par solidaru
atbildibu pret Pasiititaju, un sabiedribas liguma
apliecinatu  kopiju un, ja nepiecieSams,
sabiedribas  parstavja  pilnvaru  iesniedz
Pasatitajam.

19.13. Ja Nolikuma 19.11. wvai 19.12. punkta

20.

noteiktaja termina Pasiititajam netiek iesniegti
Sajos punktos mingtie dokumenti, tas tiek
uzskatits  par  Pretendenta  (piegadataju
apvienibas) atteikumu slégt Ligumu.

Komisijas tiesibas un pienakumi, Pretendentu
tiestbas un pienakumi

Komisijas tiesibas:

20.1.

20.2.

20.3.

20.4.

20.5.

izdarTt grozijumus lepirkuma nolikuma;

ja dokumentos iesniegta informacija ir neskaidra
vai nepilniga, Pasiititajs ir tiesigs pieprasit, lai
Pretendents, vai kompetenta institiicija izskaidro
vai papildina minéto informaciju vai iesniedz
trukstoSo dokumentu, nodroSinot vienlidzigu
attieksmi pret visiem Pretendentiem;

rakstiski pieprasit Pretendentam precizet
piedavajumu / iesniegto informaciju un sniegt
detaliz€tus paskaidrojumus;
uzaicinat Pretendentu uz skaidrojoSu sanaksmi
(tieSsaistg; klatieng - ja iespgjams), lai precizetu /
izskaidrotu piedavajuma detalas;
veikt atlases prasibu un piedavajuma atbilstibas
Nolikuma noteiktajam prasibam parbaudi tikai
tam Pretendentam, kuram bitu pieskiramas
Liguma slégSanas tiesibas;

on the fact that the members of the association of
suppliers are jointly and severally liable towards the
Customer (hereinafter - the partnership Contract).

19.11. If the association of suppliers that has submitted the

Tender and has been awarded the Contract chooses
to establish a general partnership, it shall within 20
(twenty) calendar days following the day of the
adoption of the decision on awarding the Contract
submit to the Customer references issued by the
Commercial Register of the Register of Enterprises
or a certified copy issued by the respective foreign
institution or another document certifying the
Tenderer’s legal capacity and capability, as well as
a document certifying the VAT payer’s status of the
Tenderer.

19.12. If the association of suppliers that has submitted the

Tender and has been awarded the Contract chooses
to enter into a partnership Contract, it shall within
20 (twenty) calendar days following the day of the
adoption of the decision on awarding the Contract
agree on the distribution of responsibility of the
members of the association of suppliers, in line with
the distribution of responsibility specified in the
Tender, as well as on joint and several liability
towards the Customer, and submit to the Customer
a certified copy of the partnership Contract, and if
necessary, the power of attorney of the
representative of the partnership.

19.13. If the documents referred to in Clause 19.11. or

19.12. herein are not submitted to the Customer by
the deadline specified therein, it will be considered
that the Tenderer (the association of suppliers) has
refused to sign the Contract.

20. Rights and obligations of the procurement

20.1.

Commission, rights and obligations of the
Tenderer

Rights of the Commission:
to make amendments to the Competition
Regulations;

20.2.

20.3.

20.4.

20.5.

if the information submitted in the documents is
unclear or incomplete, the Customer is entitled to
request that the Tenderer or a competent institution
explain or supplement the said information or
submit the missing document, ensuring equal
treatment of all Tenderers;
to make a written request to the Tenderer to specify
the Tender / submitted information and to provide
detailed explanations;

to invite the Tenderer to an explanatory meeting
(online; in person - if possible) to clarify / explain
the details of the Tender;

to carry out selection requirement and tender
compliance verification only for the Tenderer, who
should be awarded the procurement contract;
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20.6. noraidit Pretendenta Piedavajumu, ja Pretendents
sava Piedavajuma ir sniedzis nepatiesu vai
maldinosu informaciju vai vispar nav sniedzis
pieprasito informaciju;

noraidit Pretendenta piedavajumu, ja Pretendents
nav sniedzis atbildes / paskaidrojumus uz
Komisijas pieprasijumiem,;

pienemt vai noraidit Piedavajumu, partraukt
Iepirkuma norisi un noraidtt visus Piedavajumus
jebkura laika pirms Liguma sl€gSanas, ja tam ir
objektivs pamatojums un tas nav pretruna ar
Latvijas Republikas normativajiem aktiem,
neatlidzinot nekadus Pretendentu izdevumus, tai
skaita, kas saistiti ar Piedavajumu sagatavosanu
un piedaliSanos Iepirkuma;

uzaicinat ekspertus piedalities
komisija padomdev&ja statusa;
20.10. veikt citas darbibas saskana ar normativajiem
aktiem un Nolikumu.

20.7.

20.8.

20.9. Iepirkuma

Komisijas pienakumi:
20.11. Izskatit piedavajumus, kas iesniegti lidz Seit

paredz€tajam piedavajumu iesniegSanas
terminam,;

20.12. Pienemt lémumu par Iepirkuma procediiru vai
rezultatiem.

Pretendenta tiestbas un pienakumi:

20.13. Pretendents ir tiesigs savlaicigi rakstiski
pieprasit Komisijai papildu informaciju par
Iepirkuma nolikumu.

20.14. Pretendentam ir pienakums Iidz komisijas
noteiktajam terminam rakstiski sniegt atbildes un
paskaidrojumus par Iepirkumu uz komisijas
uzdotajiem jautajumiem.

20.15. Ja Pasititajs nepiecieSsamo informaciju par
Pretendentu iegiist tieSi no kompetentas
institlicijas, publiski pieejamas datubazes vai no
citiem publiski pieejamiem avotiem, Pretendents
ir tiesigs iesniegt izzinu vai citu dokumentu par
konkréto faktu, ja Pasttitaja iegita informacija
neatbilst faktiskajai situacijai.

21. Konfidencialitate

21.1.Ja Pretendents sava Piedavajuma ir ieklavis
informaciju, kuras publiskoSana vargtu kaitet ta
komercialajam interesem un kuru Pretendents
uzskata par komercnoslépumu, tas Pretendents
neparprotami  janorada  Piedavajuma. Ka
komercnoslépums nevar tikt noradita
informacija, kuras publiskoSana Pasiititajam ir
obligata saskana ar normativo aktu vai Nolikuma
prasibam. Par komercnoslépumu nevar tikt atzita
informacija, kas saskana ar normativajiem aktiem
ir visparpieejama.

21.2. Nekada sazinaSanas starp Pretendentiem no

vienas puses un Pasiititaju vai Komisiju no otras

puses visa Piedavajumu vértéSanas laika

20.6. to reject the Tenderer's Tender if the Tenderer has
provided false or misleading information in its
Tender or has not provided the requested
information at all;
to reject the Tenderer's Tender if the Tenderer has
not provided answers / explanations to the
Commission's requests;
To accept or decline any Tender, to discontinue the
Tender procedure and to decline all the Tenders at
any time prior to awarding of the procurement
contract if it has a valid reason for that and it does
not contradict laws and regulations of the Republic
of Latvia, without reimbursing any costs related to
the preparation of the Tender and participation in the
Tender incurred by the Tenderers;
To invite experts to work in the Commission in
advisory capacity;
20.10. To carry out other activities in accordance with the
laws and regulations and the Regulations.

20.7.

20.8.

20.9.

Obligations of the Commission:

20.11. To consider Tenders submitted by the deadline for
the submission of Tenders provided for herein;
20.12. To pass a decision on the Tender procedure or

results.

Rights and obligations of the Tenderer:

20.13. The Tenderer is eligible to make a timely written
request to the Commission for additional
information regarding the Regulations.

20.14. The Tenderer has an obligation by the deadline as
specified by the Commission to provide in writing
answers and explanations regarding the Tender to
the questions asked by the Commission.

20.15. If the Customer obtains the necessary information
about the Tenderer directly from the competent
institution, publicly available databases or from
other publicly available sources, the Tenderer is
entitled to submit a statement or other document on
the specific fact, if the information obtained by the
Customer does not correspond to the actual
situation.

21. Confidentiality

21.1. If the Tenderer has included information the
disclosure of which could harm its business interests
and which the Tenderer considers its trade secret in
its tender the Tenderer should clearly state this in the
tender. The information the disclosure of which is
mandatory for the Customer in compliance with
requirements of regulatory enactments or the
Regulations may not be classified as a trade secret.
Information which is generally available in
accordance with regulatory enactments may not be
recognized as a commercial secret.

21.2. No communication between the Tenderer on the one

hand and the Customer or the Commission on the

other hand shall take place during the Tenders
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nenotiek, iznemot Saja Nolikuma paredzetos
gadijumus.

21.3. Laika no Piedavajumu iesniegSanas dienas Iidz to
atverSanas bridim Pasititajs nesniedz informaciju
par citu Piedavajumu esibu. Piedavajumu
verteéSanas laika Iidz rezultatu pazinoSanai
Pasiititajs nesniedz informaciju par vert€Sanas
procesu.

PIELIKUMI

Nolikumam ir pievienoti $adi pielikumi, kas ir ta
neatnemama sastavdala:

1. pielikums — Pieteikuma véstule;

2. pielikums - Tehniska specifikacija / PARVADES
GAZESVADU PLESKAVA — RIGA
UN IZBORSKA - INCUKALNA PGK
IEKSEJA DIAGNOSTIKA;

3. pielikums - Finansu piedavajums (veidlapa);

4. pielikums - Pretendenta kvalifikacijas un
informacijas veidlapas;

5. pielikums — Piedavajuma nodrosinajuma veidne (I;
1I);

6. pielikums — Konfidencialitates apliecinajums;

7. pielikums — Liguma projekts.

Iepirkuma komisijas priek$sédetajs,
Juridiska departamenta Iepirkumu dalas
vadosais iepirkumu specialists
(paraksts*)

I. Vulans

*Sis dokuments ir parakstits ar drosu elektronisko
parakstu un satur laika zimogu

21.3.

assessment period, except in cases provided for in
the Regulations.

During the time period from submission of the
Tenders until the moment of opening thereof the
Customer will not provide information on the
existence of other Tenders. During the period of
assessment of the Tenders until the announcement
of the results, the Customer will not provide
information on the assessment procedure.

ANNEXES
The following annexes are attached to the Regulations
forming integral parts thereof:

Annex No. 1 - Letter of Application Form;
Annex No. 2 — Technical Specification / INTERNAL

DIAGNOSTICS OF THE PLESKAVA - RIGA
AND IZBORSK - INCUKALNS UGS GAS
TRANSMISSION PIPELINES;

Annex No. 3 — Financial Tender (Form);
Annex No. 4 — Tenderer's Qualification and Information

Forms;

Annex No. 5 - Tender Security Templates I and II;

Annex No. 6 - Confidentiality Undertaking;
Annex No. 7 — Draft Contract.

Chairman of the Procurement Commission,
Procurement Specialist of the Procurement Division
of the Procurement Division of the Legal Department

(signature™)

I. Vulans

*This document is signed with a secure electronic
signature and contains a timestamp
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1.pielikums / Annex No. 1 (PRO-2026/018)

PIETEIKUMA VESTULE

Akciju sabiedriba “Conexus Baltic Grid”
Stigu iela 14, Riga, LV-1021

Adresats:

Atklata sarunu procediira “Parvades gazesvadu Pleskava — Riga un Izborska - In¢ukalna PGK ieksgja
diagnostika”, ID nr. PRO-2026/018

Iepazinusies ar Sarunu procediiras nolikumu, mes, apaksa parakstijusies, apliecinam, ka, ja miisu piedavajums
tiks atzits par saimnieciski izdevigako un ar mums tiks noslegts ligums, m&s apnemamies nodro$inat atbilstosi
Tehniskas specifikacijas, Piedavajuma un Nolikuma prasibam un par ligumcenu, kas noradita finansu
piedavajuma.

Ar §1 Piedavajuma iesniegSanu mes apliecinam, ka:

1. Informacija par pretendentu:
1.1. Pretendenta nosaukums:
1.2. Registréts ar Nr.
1.3. Nodoklu maksataja registracijas Nr.:
1.4. Juridiska adrese:
1.5. Biroja adrese:
1.6. Kontaktpersona:

(Vards, uzvards, amats)

1.7. Telefons:
1.8. E-pasta adrese:

2.  Informacija par Pretendenta uzn@muma dalibniekiem, to wuzskaitijums (tikai arvalsti
registrétiem Pretendentiem):
Dalibnieks e . y
Dalibniekam piederoso
Vards, uzvards/ Personas kods / : dalu skaits vai Tpatsvars
nosaukums registracijas Valsts (rezidents) procentos
numurs
3.  Informacija par Pretendenta uzn€muma patiesajiem labuma guvéjiem, to uzskaitijums (tikai
arvalsti registrétiem Pretendentiem):
Patiesie labuma guvéji
Vards, uzvards Personas kods Valsts (rezidents)

4. Piedavajuma spéka esamibas termin$ ir 90 (devindesmit) dienas no nolikuma noteikta Piedavajuma
iesnieg8anas beigu termina.

5. Mums ir nepiecieSamas profesionalas, tehniskas un organizatoriskas spgjas, personals, finansu resursi,
iekartas un cita fiziska infrastruktiira un resursi, kas nepiecieSsama liguma saistibu izpildei

6. Misu Piedavajuma ieklauta informacija un dokumenti ir pilnigi un patiesi.

7. Esam iepazinuSies ar visiem Sarunu nolikuma dokumentiem. Mums ir pilniba saprotami Sarunu nosacijumi
un prasibas.

8. Uz mums un citam Sabiedrisko pakalpojumu sniedz&ju iepirkumu likuma 48.panta minétajam personam
un parstavjiem neattiecas Sabiedrisko pakalpojumu sniedz€ju iepirkumu likuma 48.panta mingtie
izsléganas iemesli un Starptautisko un Latvijas Republikas nacionalo sankciju likuma 11." panta pirmaja



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

un otraja dala noteiktds sankcijas, kuras ietekm€& liguma izpildi; uz personalsabiedribas biedru, ja
Pretendents ir personalsabiedriba, uz Pretendenta noradito personu, uz kuras iesp&jam Pretendents balstas,
lai apliecinatu, ka ta kvalifikacija atbilst §1s sarunu procediiras nolikuma noteiktajam prasibam, nav
attiecinami Sabiedrisko pakalpojumu sniedzgju iepirkumu likuma 48.panta minétie izslégsanas iemesli;

. Megs, ka Pretendents vai persona, kura ir Pretendenta valdes vai padomes loceklis, parstavet tiesiga persona

vai prokdirists, vai persona, kura ir pilnvarota parstavét Pretendentu darbibas, kas saistitas ar filiali, ar tadu
prokurora prieksrakstu par sodu vai tiesas spriedumu, kas stajies speka un kluvis neapstridams un
neparstidzams (tris gadu laika Iidz piedavajuma iesniegSanas dienai), neesam atziti par vainigu vai mums
nav piemérots piespiedu ietekmé&Sanas ltdzeklis par jebkuru no sekojoSiem nodarijumiem:

a) noziedzigas organizacijas izveidoSana, vadiSana, iesaistiSanas taja vai tas sastava ietilpstosa organizeta
grupa vai citd noziedziga formejuma vai piedaliSanas $adas organizacijas izdaritajos noziedzigajos
nodarfjumos,

b) kukulpemsSana, kukuldosana, kukula piesavinasanas, starpnieciba kukulosana, neatlauta piedaliSanas
mantiskos darfjumos, neatlauta labumu pienemsSana, komerciala uzpirk$ana, labuma prettiesiska
pieprasisana, pienemsana vai doSana, tirgoSanas ar ietekmi,

¢) krapsana, piesavinasanas vai noziedzigi iegiitu Iidzeklu legalizésana,

d) terorisms, terorisma finans€Sana, teroristu grupas izveide vai organizésana, celo$ana terorisma noltika,
terorisma attaisnoSana, aicinajums uz terorismu, terorisma draudi vai personas verveSana vai
apmacisana terora aktu veikSanai,

e) cilveku tirdznieciba,

f) izvairiSanas no nodoklu vai tiem pielidzinato maksajumu nomaksas.

Mums ka uznémumam, nav pasludinats maksatnespg&jas process, apturéta saimnieciska darbiba vai mes

netiekam likvideti.

Mums ka Pretendentam nav konstat&ts, ka Piedavajumu iesniegSanas termina pedgja diena Latvija vai

valsti, kura més esami registréti vai kura atrodas miisu pastaviga dzivesvieta, ir nodoklu paradi (tai skaita

valsts socialas apdroSinasanas obligato iemaksu paradi), kas kopsumma kada no valstim parsniedz 150

EUR.

Mg@s saprotam, ka Pasifitajs parbaudis informaciju pieejamajas publiskajas datu baz€s par paradu

neesamibu uz Piedavajuma iesniegSanas dienu un uz dienu, kad tiks pienemts [émums par iespgjamu

iepirkuma Iiguma sl€gSanas tiesibu pieskirSanu un $ada parbaudé konstatStie paradi biis par iemeslu

Piedavajuma noraidisanai.

Mes, ka Pretendents, ar tadu kompetentas institiicijas lémumu vai tiesas spriedumu, kas stajies spéka un

kluvis neapstridams un neparsiidzams (12 ménesu laika Iidz piedavajuma iesniegSanas dienai), neesam

atziti par vainigu konkurences tiesibu parkapuma, kas izpauzas ka horizontala kartela vienosanas, iznemot
gadijumu, kad attieciga institiicija, konstat€jot konkurences tiesibu parkapumu, par sadarbibu iecietibas
programmas ietvaros mis ir atbrivojusi no naudas soda vai samazinajusi naudas sodu.

Mgs, ka Pretendents, ar kompetentas institiicijas 1€mumu, prokurora prieksrakstu par sodu vai tiesas

spriedumu, kas stajies speka un kluvis neapstridams un neparstidzams (a) 3 gadu laika Iidz Piedavajuma

iesniegSanas dienai; (b) 12 ménesu laika lidz Piedavajuma iesniegSanas dienai), neesam atziti par vainigu
parkapuma, kas izpauzas ka:

a) vienas vai vairaku personu nodarbinasana, ja tam nav nepiecieSamas darba atlaujas vai tas nav
tiesigas uzturéties Eiropas Savienibas dalibvalsti,

b) personas nodarbinaSana bez rakstveida noslégta darba liguma, normativajos aktos noteiktaja termina
neiesniedzot par So personu informativo deklaraciju par darbiniekiem, kas iesniedzama par
personam, kuras uzsak darbu.

Apnemamies neveikt krapnieciskas un koruptivas darbibas iepirkumu procesa, ieverot konkurenci

regulgjoso normativo aktu prasibas, neiesaistities konkurenci ierobezojoSos darfjumos un nepielaut

intere$u konflikta situacijas savstarp&ja sadarbiba.

Saskana ar mums pieejamo informaciju iepirkuma procediiras dokumentu sagatavotajs (sabiedrisko

pakalpojumu sniedz&ja amatpersona vai darbinieks), iepirkuma komisijas loceklis vai eksperts nav saistits

ar mums (Sabiedrisko pakalpojumu sniedzgju iepirkumu likuma 30. panta pirmas vai otras dalas izpratng)
un nav ieinteres€ts kada konkréta Pretendenta izvele.

Mums nav konkurenci ierobezojosas prieksrocibas iepirkuma procediira, neesam iesaistiti un ar mums

saistita juridiska persona nav bijusi iesaistita iepirkuma procediiras sagatavosana.

Gadijuma, ja <Pretednenta nosaukums> nodarbina/as Eiropas Savienibas pilsonus un/vai treSo valstu

pilsonus, tas ar augstu atbildibas Itmeni iev€ro/os nozari reglamentgjoSos normativos aktus un tajos

ietvertos principus un pienakumus.
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19.

20.
21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

Uz <Pretendenta nosaukums> ka Pretendentu, Pretendenta valdes vai padomes locekli, patieso labuma
guveju, parstavettiesigo personu vai prokiristu, vai personu, kura ir pilnvarota parstavét Pretendentu
darbibas, kas saistitas ar filiali, vai personalsabiedribas locekli, ta valdes vai padomes locekli, patieso
labuma guveju, parstavettiesigo personu vai prokiristu, vai personu, kura ir pilnvarota parstavet
Pretendentu darbibas, kas saistitas ar filiali, ja Pretendents ir personalsabiedriba, nav noteiktas
starptautiskas vai nacionalas sankcijas vai biitiskas sankcijas (tostarp sankcijas par ierocu izplatiSanas
finanséSanu) no Eiropas Savienibas vai NATO dalibvalstu puses, kas ietekmé finan$u un kapitala tirgus
intereses, kas ietekmé€ liguma izpildi saskana ar So iepirkumu.

Neesam ieintereséti neviena cita piedavajuma, kas iesniegts $aja iepirkuma procedura.

Sis piedavajums ir izstradats un iesniegts neatkarigi no konkurentiem* un bez konsultacijam, ligumiem
vai vieno$anam vai cita veida sazinas ar konkurentiem*.

<Pretendenta nosaukums> nav apzinati, tiesi vai netiesi atklajis vai neatklas piedavajuma noteikumus
nevienam konkurentam** pirms oficiala piedavajumu atveérSanas datuma un laika vai liguma slégSanas
tiesibu pieskirSanas.

Attieciba uz iesniegtaja piedavajuma esoso datu subjektu datiem ir ieverotas personas datu aizsardzibu
reglament€joSo normativo aktu prasibas.

Piedavajuma esoSie datu subjektus esam inform&jusSi par datu apstradi atbilstoSi Visparigas datu
aizsardzibas regulas 13.pantam.

No iesniegtaja piedavajuma esosajiem datu subjektiem ir sanemta piekriSanu datu apstradei / datu apstrade
ir nodro$inata uz cita likumiska pamata.

P&c Pasutitaja pieprasijuma varam pieradit datu aizsardzibas prasibu ieveéroSanu attieciba uz iesniegtaja
piedavajuma esoso datu subjektu datu apstradi.

Piedavajuma nav ieklautas un iepirkuma liguma izpilde tieSi vai pakartoti netiks izmantotas preces,
pakalpojumi un/vai iesaistitas personas, kuram piemerotas un/vai uz kuram attiecinamas starptautiskas,
Eiropas Savienibas vai nacionalas sankcijas vai biitisku finansu un kapitala tirgus interesu ietekmgjosu
Eiropas Savienibas vai Ziemelatlantijas Iiguma organizacijas dalibvalstu sankcijas.

Piedavajuma noradita informacija ir uzskatama par
Pretendenta komercnoslépumu Komerclikuma izpratng€ un nav atklajama treSajam personam saskana ar
Sabiedrisko pakalpojumu sniedz&ju iepirkumu likuma prasibam.

Megs apliecinam, ka esam iepazinusSies ar 29.11.2021. akciju sabiedribas “Conexus Baltic Grid” iepirkuma
politiku ~ Nr. INA-POL-024 un taja  ietvertajlem  piegadataju  &tikas  principiem
(https://www.conexus.lv/piegadataju-etikas-pamatprincipi).

Informacija par to, vai Pretendents ir/nav uzskatams par ar akciju sabiedribu “Conexus Baltic Grid”
saistitu uzn€mumu likuma “Par uzn€mumu ienakuma nodokli” izpratng (ja nepieciesams): .
Informacija par to, vai Pretendents ir/nav registréts valsti, ar kuru Latvijas Republikai noslégta
Konvencija par nodoklu dubultas uzlik§anas un nodoklu nemaksasanas novérSanu (ja
nepiecieSams): .

Megs apliecinam, ka mums ir/nav (atzimet atbilstoSo) izsniegts speka esoss sertifikats saskana ar standartu
ISO 45001:2018 “Occupational health and safety management systems Requirements with guidance for
use” (“Arodveselibas un darba drosSibas parvaldibas sisteémas. Prasibas un lietoSanas noradijumi’) vai
ekvivalents.

MEs apliecinam, ka mums ir/nav (atzimét atbilstoSo) izsniegts speka esoss sertifikats par atbilstibu vides
vadibas standartiem vai vides vadibas sistémam, kuras atbilst Eiropas vai starptautiskajiem vides vadibas
sistémas standartiem un kurus ir apstiprinajusas normativajos aktos noteiktaja kartiba akredittas
institlicijas.

Pretendents atbilst $adam uznémuma statusam (atzimét atbilstoso):

o mazs uznémums (darbinieku skaits neparsniedz 50 personas un gada apgrozijums un/vai gada
bilances kopsumma neparsniedz 10 miljonus EUR);

o vidgjais uzpnémums (uzp€mums neatbilst maza uznemuma definicijai, darbinieku skaits
neparsniedz 250 personas un gada apgrozijums neparsniedz 50 miljonus EUR, un/vai gada bilances
kopsumma neparsniedz 43 miljonus EUR);

o lielais uznémums.

*Konkurents — jebkura fiziska vai juridiska persona, kura nav Pretendents un kura iesniedz piedavajumu $im

iepirkumam, un kura, nemot vera tas kvalifikaciju, sp&as vai pieredzi, ka ar1 piedavatas preces vai

pakalpojumus, vargtu iesniegt piedavajumu sim iepirkumam.
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Ar S0 uznemos pilnu atbildibu par Sarunu procediiras ietvaros iesniegto dokumentu komplektaciju, tajos
ietverto informaciju, noform&umu un atbilstibu Sarunu procediiras un Tehniskas specifikacijas prasibam.
Sniegta informacija un dati ir patiesi.

Piedavajuma dokumentu pakete sastav no ( ) lapam.

Paraksts:

Parakstitaja vards, uzvards:
Amats:

Datums:
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1.pielikums / Annex No. 1 (PRO-2026/018)

LETTER OF APPLICATION FORM

To: JSC “Conexus Baltic Grid”
Stigu iela 14, Riga, LV-1021

Open negotiated procedure “INTERNAL DIAGNOSTICS OF THE PLESKAVA - RIGA AND
IZBORSK — INCUKALNS UGS GAS TRANSMISSION PIPELINES”, ID nr. PRO-2026/018

Having read the Terms of Reference of the Negotiated Procedure, we, the undersigned, certify that if our
Tender is recognized as the most economically advantageous and a contract is concluded with us, we undertake
to provide in accordance with the Technical Specification, Tender and Terms of Reference and the contract
price indicated in the financial Tender.

By submitting this Tender, hereby we confirm:

1. Information on the Applicant:
1.1. Applicant’s name:
1.2. Registered with No.:
1.3. Tax payer’s registration No.:
1.4. Legal address:
1.5. Contact person:

(given name, surname, position)

1.6. Telephone No.:
1.7. Fax:

1.8. E-mail address:
1.9. Information on the true beneficiaries of the Applicant's company

2. Information about the participants/members/shareholders of the Tenderer's company, their list (only for
Tenderers registered in a foreign country):

Participants/members/shareholders
Personal code, The number of shares
other ID owned by the participant
I\éin;fr;asnl;r?lznnllz/ infomatign / Country (resident) or proportion as a
registration percentage
number

3. Information on the true beneficiaries of the Tenderer's company, their list (only for Tenderers registered
in a foreign country):

True beneficiaries

Personal code, date of

Name, Surname birth, other ID information

Country (resident)

4. The validity term of the Tender is 90 (ninety) days from the Tender submission deadline set in the
Regulations.

5. We possess the necessary professional, technical, and organizational capabilities, personnel, financial
resources, equipment, and other physical infrastructure and resources required for the fulfillment of
contractual obligations.

6. All information and documents of the Tender submitted are complete and true.

35



10.

11.

12.

13.

14.

15.

We have read all the documents of the Regulations of the Negotiated Procedure. We fully understand the
conditions and requirements of the Negotiations.
We and other persons and representatives mentioned in Article 48 of the Law on Procurement of Public
Service Providers are not subject to the reasons for exclusion mentioned in Article 48 of the Law on
Procurement of Public Service Providers and the sanctions specified in the first and second parts of Article
11.1 of the Law on International and National Sanctions of the Republic of Latvia, which affect the
contract execution; to a member of a partnership, if the Tenderer is a partnership, to the person specified
by the Tenderer, whose capabilities the Tenderer relies on to certify that his qualifications meet the
requirements set out in the regulations of this negotiation procedure, the reasons for exclusion mentioned
in Article 48 of the Law on Procurement of Public Service Providers are not applicable.

By a prosecutor's penal prescription or court judgement which has entered into force and has become

indisputable and non-appealable (within three years until the day of submission of the tender), we as a

Tenderer or the person, who is our member of the board or member of the council, representative or

proctor, or the person, who is authorized to represent the Tenderer in the actions, which are related to its

branch, have not been found guilty of and have not been subject to a coercive measure for any of the
following criminal offences:

a) establishment, management of, involvement in a criminal organisation or an organised group or other
criminal formation being part of it or participation in criminal offences committed by such an
organisation,

b) bribetaking, bribing, misappropriation of bribe, mediation in bribery, unlawful participation in
property transactions, illicit acceptance of benefits, commercial bribery, unlawful requesting,
accepting, or giving a benefit, trading in influence,

¢) fraud, embezzlement, or money laundering,

d) terrorism, terrorist financing, formation, or organisation a terrorist group, travelling for terrorism
purposes, justification of terrorism, incitement to terrorism, terror threats or recruitment or training or
persons to carry out acts of terrorism,

e) human trafficking,

f) evasion of taxes or payments equal to taxes.

We as a company have not been declared insolvent, our business operations have not been suspended or

terminated and we are not undergoing liquidation.

In the last day of the Tender submission deadline hawse as a Tenderer have no tax debts, including

mandatory state social insurance contribution debts, in Latvia or the country of our registration or

permanent residence, exceeding EUR 150 in total in each country.

We understand that the Public Service Provider will examine the information in available public databases

on the absence of debts on the date of submission of the Tender and on the day when the decision on the

possible award of the procurement contract is made and the debts established in such examination will
cause the rejection of the Tender.

By a decision of a competent authority or a court judgement which has entered into force and has become

indisputable and non-appealable (within 12 months until the day of submission of the tender), we as a

Tenderer have not been found guilty of the violation of the competition law consisting in a horizontal

cartel agreement unless the competent authority has secured our immunity from the fine or has reduced

the amount of the fine for cooperation within the framework of a leniency programme when discovering
the violation of the competition law.

By a decision of a competent authority, a prosecutor's penal prescription or a court judgement which has

entered into force and has become indisputable and non-appealable (a) within 3 years until the day of

submission of the Tender; (b) within 12 months until the day of submission of the Tender, we as a

Tenderer have not been found guilty of an offence manifesting as:

a) employment of one or more persons not holding the required permit or rights to reside in a European
Union Member State,

b) employment of a person without a written labour contract, failure to submit within the statutory term
the informative statement on this person required to be submitted on employees commencing their
employment; we shall not perform any fraudulent and corrupt activities in the procurement process, we
shall observe the requirements of the laws and regulations governing competition, we shall not
participate in transactions restricting competition, nor allow the situations of conflict of interest in
mutual cooperation;

We shall not perform any fraudulent and corrupt activities in the procurement process, we shall observe

the requirements of the laws and regulations governing competition, we shall not participate in

transactions restricting competition, nor allow the situations of conflict of interest in mutual cooperation.
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16.

17.

18.

19.

20.
21.
22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

In line with the information available to us the person, who prepared procurement documentation (the
public service provider's official or employee), a member of the procurement commission or an expert is
not related to us (Section 30 (1) or (2) of the Law On the Procurement of Public Service Providers) and
is not interested in the selection of any particular Tenderer.
We don't have any advantages restricting competition in the procurement procedure and we or a legal
person related to us has not been involved in preparation of the procurement procedure.
That if <Tenderer's name> employs European Union citizens and / or third-country nationals, it will
comply with the laws and regulations governing the sector and the principles and obligations contained
therein with a high level of responsibility.
That no international or national sanctions or major sanctions (including sanctions for proliferation
financing) by a member state of the European Union or NATO affecting the interests of the financial and
capital market that have an impact on the performance of the Contract under this procurement have been
imposed against us as the Tenderer, or member of our board or council, beneficial owner, a person having
the right of representation or proctor, or a person who is authorized to represent the Tenderer in activities
related to a branch, or member of a partnership, or member of the board or council, its beneficial owner,
a person having the right of representation or proctor, if the Tenderer is a partnership.
We are not interested in any other proposal submitted for this procurement procedure.
This proposal has been prepared and submitted independently of competitors* and without consultations,
agreements, or any other type of communication with competitors*.
<Tenderer's name> has not knowingly, directly, or indirectly disclosed or will disclose the terms of the
proposal to any competitor** prior to the official proposal opening date and time or the granting of the
contract rights.
The data of data subjects included in the submitted proposal comply with the requirements of the
regulatory framework governing personal data protection.
We have informed the data subjects included in the proposal about the data processing in accordance with
Atrticle 13 of the General Data Protection Regulation.
Consent for data processing has been obtained from the data subjects included in the submitted proposal,
or data processing is ensured on another lawful basis.
Upon the Customer's request, we can demonstrate compliance with data protection requirements
regarding the processing of data subjects' data included in the submitted proposal.
The proposal does not include and the performance of the procurement contract will not directly or
indirectly involve goods, services, and/or persons subject to international, European Union, or national
sanctions, or sanctions that significantly affect the financial and capital markets of the European Union
or NATO member states.
Information in Clauses of the Tender is deemed to be the Tenderer's trade secrets
in the meaning of the Commercial Law and may not be disclosed to third parties pursuant to the Law on
the Procurement of Public Service Providers.
We certify that we are familiar with 29.11.2021. procurement policy no. INA-POL-024 of joint stock
company "Conexus Baltic Grid" and the ethical principles of suppliers contained therein
(https://www.conexus.lv/piegadataju-etikas-pamatprincipi).
Information on whether the Tenderer is/is not considered an affiliated company of the joint-stock
company “Conexus Baltic Grid” within the meaning of the Law “On Corporate Income Tax” (if
applicable):
Information on whether the Tenderer is/is not registered in a country with which the Republic of Latvia
has concluded a Convention on the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion
(if applicable): .
We certify that we have / do not have (the Tenderer underlines the relevant) a valid certificate issued in
accordance with the standard ISO 45001: 2018 “Occupational health and safety management systems.
Requirements with guidance for use. instructions for use ” or equivalent.
We certify that we have / do not have (the Tenderer underlines the relevant) a valid certificate of
compliance with environmental management standards or environmental management systems that
comply with European or international environmental management system standards and have been
approved by bodies accredited in accordance with regulatory enactments.
The Tenderer meets the following entrepreneur status (mark as appropriate):

o Small enterprise (an enterprise which employs fewer than 50 persons and which have an annual

turnover and/or annual balance in total not exceeding EUR 10 million);
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o Medium enterprise (an enterprise which is not a small business, and which employs fewer than 250
persons and which have an annual turnover not exceeding EUR 50 million, and/or annual balance
in total not exceeding EUR 43 million);

o Large enterprise.

* Competitor - any natural or legal person who is not the Applicant, and who submits a Tender for this
procurement or who, taking into account his or her qualifications, abilities or experience, as well as goods or
services offered, may submit a Tender.

I hereby assume full liability for the content of the documentation submitted for the Negotiated
procedure, information contained herein, arrangement of documents and compliance with the
Terms of Reference and Technical Specification of the Negotiated procedure. The data and
information submitted are true and fair.

The Tender document package consists of ( ) pages.

Signature:

Given name, surname:

Position:
Date:
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2.pielikums / Annex No. 2 (PRO-2026/018)

TEHNISKA SPECIFIKACIJA / PARVADES GAZESVADU PLESKAVA — RIGA UN IZBORSKA -

INCUKALNA PGK IEKSEJA DIAGNOSTIKA

SVARIGI! Tehniskas specifikacijas pielikumu Pretendenti var sanemt atbilstosi Nolikuma 3.2.
punkta noteiktajai kartibai.

Prasibas

Parvades gazesvada Pleskava — Riga un Izborska In¢ukalna PGK DN 700 (720 mm, Pleskava
— Riga 158.26 — 99.96 km un Izborska — In¢ukalna PGK 99.88 — 161.72 km). Kopg€jais garums

W —

Saturs
Vispariga informacija.
Prasibas caurulvada attiriSanai un to sagatavotibas inspekcijas veikSanai novertesanai.
Tehniskas prasibas caurulvada geometrisko ipatnibu inspekcijai.
Tehniskas prasibas caurulvada sieninu paplaninajumu inspekcijai.
Tehniskas prasibas plaisveidigu defektu inspekcijai.
Tehniskas prasibas caurulvada ass XYZ koordinatu (GPS koordinatu) noteikSanai.
Cauru]vada apsekoSanas aptaujas lapa.

Pielikumi.

1. Vispariga informacija

1.1.

1.1.1.
1.1.2.

1.1.3.
1.1.4.

1.1.5.
1.1.6.
1.1.7.

Izpilditajam pilna apjoma javeic visi sagatavoSanas, caurulvada un analitiskie darbi, kas
saistiti ar attiroSo un intelektualo ieri€u (virzulu) caurlaiSanu, tostarp péc caurlaiSanas
jaiesniedz sakotn&ja un gala atskaite, kas atbilst Caurulvadu Operatoru Foruma (POF)
dokumentu prasibam, t.sk. POF 2021 ar visiem ta pielikumiem un ar to saistitajiem
specifiskajiem noradijumiem (pieméram, POF 100, 110, 300, 320), proti:

caurulvada caurejamibas parbaude (skrapja - Sablonierices caurlaiSana);

caurulvada iek$gjas virsmas attiriSana un sagatavotibas noveértéSana veiksmigai iek$&jai
inspekcijai;

caurulvada geometrijas apsekoSana (iespiedumi, krokas, ovalums);

gazesvada korozijas Iimena apsekoSana (vispariga korozija, korozijas gropes un skrambas,
punktveida korozija);

plaisveida defektu apsekoSana (gareniskas plaisas un Skérsplaisas);
metinato Suvju (metinato Suvju anomaliju) apsekoSana;

konkretizét instalacijas, noradot minimalos robeZlielumus (caurules sieninas biezums,
caurules garums, krani, T gabali, atzarojumi, izliekti veidgabali, aizsargietvari, pagriezienu
stiiri);

caurulvada telpiska izvietojuma noteikSana, nemot véra reljefu (kartésana);
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1.1.9.

1.1.10.

1.1.11.

1.1.12.

1.1.13.

1.1.14.

1.1.15.

1.1.16.

1.1.17.

1.1.18.

1.1.19.
1.1.20.

1.1.21.

1.2.

1.3.

sakotn&ja zinojuma iesniegSana, noradot visbistamakos defektus, 30 (trisdesmit) dienu laika
pec caurulu ieks€jas defektoskopijas pabeigSanas. Pasiititajs izskata pagaidu zinojumu 30
(trisdesmit) dienu laika;

sakotn€ja zinojuma un galiga zinojuma caurules numeracijai jaatbilst ieprieksejas Caurules
Ieksgjas Diagnostikas (CID) numeracijai, ka arT taja jabuit noraditiem apsekotiem un
izremontétiem posmiem péc ieprieks€jas CID (informacija par numeracijas piesaisti, ka ari
par gazesvada apsekoSanam un remontiem (Excel faild), tiks izsniegta Izpilditajam péc
pieprasijuma);

Galigais zinojums par veikto apsekojumu, kura ietverta detaliz€ta analize par vismaz 100
(simts) visbistamakajiem defektiem, jaiesniedz 30 (trisdesmit) dienu laika péc komentaru
sanems$anas par starpzinojumu, tostarp par defektiem, kas konstatéti parbaudes laika.

"Piemeérotibas lietosanai" zinojums (Fitness For Purpose report — FFP report) ar aprékiniem
saskana ar punktu 1.1.14.—1.1.18. prasibam jaiesniedz 60 (seSdesmit) dienu laika p&c tam, kad
Pasiititajs ir apstiprinajis Izpilditaja galigo zinojumu un ir sanemti ieprieksejas diagnostikas
dati no Pasiititaja;

sakotngjo datu un informacijas analizes tehniska atbalsta programmas un apsekoSanas
sakotngjo datu iesniegSana;

tehniska zinojuma prezentaciju veic Izpilditaja parstavis;

jaizstrada 6 gadu defektu remonta programma defektiem, kas ierobezo pielaujamo darba
spiedienu Iidz 55 bar. Programma janorada katra defekta remonta metode, ieteicamais izpildes
gads un atkartotas apsekoSanas termins. Aizpildit papildus Pielikuma 2. formu;

jaizstrada 6 gadu programma ar€jas izolacijas atjaunoSanai, nemot veéra jau veiktos darbus.
Katram posmam janorada robezas, garums, izpildes gads un prioritate;

gala zinojuma jaieklauj visu identificéto defektu kalpoSanas laika aprékins, tostarp korozijai,
mehaniskiem bojajumiem un metinajuma defektiem. Javeic ERF un FPR aprékini péc POF-
100 metodikas, ar pasu uzmanibu defektiem, kur ERF > 0.7, Metala zudums > 30% no sienas
biezuma;

japrognozé ari katra defekta atlikuSais kalpoSanas laiks (gados), lidz tas sasniedz
robezvertibas (ERF > 1.0 vai FPR < 1.0);

jasalidzina rezultati ar ieprieks€jo diagnostiku, identific€jot jaunus un progresgjosus defektus,
novertgjot to izmainu tempu un ietekmi uz drosibu;

zinojumi jaiesniedz UPT formata saskana ar POF-110;

visa informacija jaiesniedz ari strukturéta elektroniska forma (Excel vai CSV), kas ir
piemérota integréSanai uzn€muma sistémas;

Izpilditajam jaatbilst POF 300 prasibam. Jabiit pieredzei iekS€jas diagnostikas veikSana ar
sertificétu aprikojumu. Diagnostika javeic ar viedajiem virzuliem. Jaievéro visas
standartprocediiras un droSibas prasibas;

Izpilditajam jaizstrada un jasaskano ar Pasiititaju caurulvada inspekcijas instrukcija
(programma), ieklaujot taja attiriSanas tehnologiju un caurulvada sagatavotibas inspekcijas
veikSanai noverteSanu. Inspekcija, izmantojot dazadus inspekcijas virzulus, var tikt veikta
dazados laikos, ja biis nepiecieSams veikt papildus darbus atklato defektu novérSanai.

Inspekcijas programma veidojama nemot veéra sekojoSos biitiskos faktorus: paaugstinatas
prasibas defektu atklasanai, kas saistiti ar biivtehnikas iedarbibu un esoSajam caurulvada
caurulém ar paaugstinatu virsmas grumbulainumu.
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1.4.

L.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

1.10.

1.10.1.

1.10.2.
1.10.3.

1.12.

1.13.

1.14.

1.15.

Izpilditajam jaizpéta ped€jo gadu gazes plusmu raksturs gazesvada, un visa darbu cikla
planoSana veicama atbilstoSi gazesvada noslodzes sezonalajam svarstibam darbu veikSanas
perioda. Ieksgja inspekcija veicama terminos, kad caurulvada dabiga noslodze atbilst ta
atruma parametriem.

Izpilditajam jabiuit gatavam izpildit sagatavoSanas un inspekcijas darbus pilna apjoma.
Izpilditajs ir atbildigs par to kvalitativu izpildi noteiktajos terminos.

Izpilditajs ir materiali atbildigs par Darbu izpildes terminu parkapumu. Atbildibas apmers tiek
noteikts liguma.

Nopietnu darbu kvalitates defektu gadijuma izpilditdjam javeic attiecigais darbs atkartoti,
ieverojot saskanotos terminus un sedzot izdevumus no saviem lidzekliem.

Pasiititajs sniegs nepiecieSamo atbalstu, lai izpilditajs veiktu sagatavosanas un inspekcijas
darbus (darbu apjoms noradits liguma), tacu nenes solidaru atbildibu par darbu terminiem un
kvalitati.

Visu informaciju, kas nepiecieSama darbu planoSanai, tehnologiskas instrukcijas
(programmas) izstradasanai, caurulvada sagatavoSanai un sagatavotibas novértésanai, virzulu
palaiSanas grafikiem, veikto posmu pienemsanas procediiram un noteikumiem, izpilditajam
jasanem un jaizanaliz€ pirms darbu uzsakSanas. Pasiititajs nepienem nekadas pret vinu
izvirzitas pretenzijas pec liguma parakstiSanas un darbu uzsaksanas.

Izpilditajs ir pilniba atbildigs par defektoskopu gatavibu caurlaiSanai, tostarp par to
transportéSanu, izvietoSanu laukuma, iekrausanas un izkrausanas darbiem, uzstadiSanu
palaiSanas kamera, pienemsSanu, tiriSanu pec caurlaiSanas. Pasiititdjs nodroSina tehnisko
atbalstu;

Pasiititajs nodroSina iekartu parvadasanu starp objektiem Latvijas teritorija, iekartu
mazgasanu péc pienemsanas (mazgasSanas laiks 24-48 stundu laika);

Pasiititajs nodroSina celtni iekrauSanas/izkrauSanas darbiem;

Izpilditajs nodroSina kravas nostiprinaSanas un celtnu darbiem nepiecieSamos stiprinasanas
lidzeklus, nostiprinasanas metodi un atbild par to pareizu izveli un droSu pielietoSanu.

Darbu kvalitates noverteéSanai, ka ari caurulu iekS€jas inspekcijas rezultatu efektivas
izmantoSanas noluika Pasiititajs var piesaistit ekspertus - kompetentas personas vai neatkarigu
ekspertu organizaciju, kam ir atzita darba pieredze Saja joma. Izpilditajam janodroSina
Pasiititajam un ekspertiem pieméroti darba apstakli vai nu izmantojot izpilditaja resursus, vai
nododot programmatiiras «klientu» variantus sakotngjo («neapstradato») datu apstradei, ka
ar1 apstradatos datus visparpienemtos formatos («Excel» u.c.). Darbus, izmantojot izpilditaja
resursus, finans€ Izpilditajs. Brauciena grafiki tiek saskanoti atseviski.

Darbu sadaliSanai posmos jaatbilst kvalitates kontroles koncepcijai. Darbu galvenie posmi
(caurulvada attiriSana un ta sagatavotibas noveértésana, defektoskopu caurlaiSana geometrisko
un korozijas defektu atklasanai, sakotn&js un gala zinojumi) ir pabeigti tikai tad, ja ietver

visparpienemtiem standartiem atbilstoSas to kvalitates noverteSanas procediiras.
Papildus diagnostikas rezultatu izpilddokumentacijai, Izpilditadjam nepiecieSams sniegt
diagnostikas datus aizpildot tabulu (Tehniskas spefikacijas 2.pielikuma a un b pielikums).

NepiecieSama ATEX sertifikacija saskana ar 3.1. Izpilditajs nodrosina CID iekartu droSu
darbibu spradzienbistamos apstak]os;

Veselibas un dro§ibas prasibas tiks izskatitas un saskanotas starp Pasiititaju un Izpilditaju
pirms darbibu uzsakSanas: no klienta puses visas elektroniskas ierices darba izpildes vieta
(fotoaparati, telefoni un citas elektroniskas ierices) ir EX-drosa izpildijuma, darba vieta
obligati jaizmanto visus nepiecieSamus Individualus Aizsardzibas Lidzeklus (IAL).
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2. Prasibas caurulvada attiriSanai un to sagatavotibas inspekcijas veik§anai novérteSana

2.1.

2.2.

2.3.

2.4.

24.1.

24.1.1.
24.1.2.
24.1.3.
24.14.
24.1.5.
24.1.6.
24.1.7.

24.1.8.

2.5.

2.6.

Cauru]vada attiriSana veicama tadg€jadi, lai tas kvalitate neietekmétu defektoskopu darbibu,
atklajot defektus un nosakot to parametrus.

Izpilditajs patstavigi nosaka izmantojamo skrapju, Sablonu un tml. tipu un daudzumu. Ikvienai
virzula palaiSanai jabiit pamatotai. Ikvienas caurlaiSanas rezultati tiek fikseti, Izpilditajam
sastadot noteiktajai formai atbilstoSu aktu.

Caurulvada sagatavotiba ieri¢u caurlaiSanai balstas uz attiroSo Sabloniericu caurlaiSanas
rezultatiem, kam jaatklaj visas saSaurinajumu vai ierobezotas caurejamibas vietas, kas sp&j
ietekm@t defektoskopu caurlaiSanu. Par noradito vietu atklasanu atbildigs ir izpilditajs.

Pirms katra virzula palaiSanas Izpilditajs iesniedz shému un konfiguracijas lapu un sanemt
parakstu no Pasiititaja:

Iekartas shému un konfiguracijas lapu, kur noradits:
Iekartas tips/modelis un identifikacijas Nr.;
Nominalais diametrs, blivéjumu/kausu/disku tips un materials;
Konfiguracija;
Paredzgtais merkis;
Saderiba ar caurulvada parametriem;
Iekartas atbilstiba iesniegtai shémai;

Parbaude pirms palaiSanas (vizuala parbaude, stiprinajumi, bliv€jumi, izm&ru/masas
atbilstiba);

Markgjums, identifikacija.

Katra palaista virzula caurlaiSanas rezultati tiek fikseti, sastadot aktus, kuros tiek noraditi
bojajumi un izdariti secinajumi par defektoskopa caurlaiSanas iesp&amibu.

Akts — atskaite pec katra virzula caurlaiSanas ir jaiesniedz ne velak par 24 stundam péc virzula
iznemsSanas no pienemsana kameras.

3. Tehniskas prasibas diagnostikas virzuliem

3.1.

3.2.

3.3.

Minimalaja diagnostikas aprikojuma komplekta jaieklauj: attiriSanas virzuli, magnétiskie
tiriSanas  virzuli, kalibréSanas virzuli, geometriskie virzuli, augstas izskirtsp&jas gareniskie
(MFL) un sanu TFI (AFD) virzuli, kas aprikoti ar 3D moduli caurulvada pozicionéSanai.
Izpilditajam janodroSina pietiekams izsekoSanas un lokalizacijas iericu skaits (ne mazak par
2 gab.) iekartu operativai noteikSanai un atraSanai visa palaiSanas/pienemsanas procesa.
Intelektualiem virzuliem janodroSina augstas kvalitates datu nolasijumi ar virzula atrumu no

0,3 Iidz 4 m/s.

4. Tehniskas prasibas caurulvada geometrisko ipatnibu inspekcijai

4.1.

4.2.

4.3.

Geometrisko Tpatnibu inspekcija tiek veikta ar mérki atrast caurulvada montazas anomalijas,
atklat caurules ar parlieku lielu ovalumu, defektus iespiedumu un kroku forma.

Registréjamas un izméramas ir anomalas montazas metinatas Suves ar pac€lumu uz ieksgjas
virsmas, kas augstaks par 2 mm un sasniedz 15° (0,5h) garumu. Zinojuma anomalas metinatas
Suves noradamas ar 1 mm dziluma gradaciju, izvirzijjumu atraSanas vietas ierices kustibas
virziena un (vai) pret&ji tas virzibai, atraSanas vieta uz perimetra, izteikta ciparnicas stundas.

Registréjamas un izm&ramas ir caurules ar ovalumu virs 1%. STm caurulém janorada Dmax un
Dumin ar precizitati vismaz 0,5% Dn. Caurulu $kérsgriezumi ar maksimalo ovalumu janorada
attieciba pret OD,xt+ 10 mm atstatuma atrodoSos blakus Skérsgriezumu parametriem.
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4.4. Registregjami un izm&rami ir iespiedumi ar dzilumu, kas parsniedz 0,5% Dy, un garumu - 50
mm ass virziena un 0,5 ciparnicas stundas (15°) pa perimetru.

4.5. lespiedumu atraSanas vieta caurul@ attieciba pret tuvako metinato Suvi janorada ar precizitati
+ 10 mm.

5. Tehniskas prasibas caurulvada sieninu paplaninajumu inspekcijai

5.1.  Atklajamas ir caurules ar sieninas nominalo biezumu, kas mazaks par dokumentacija noradito
vertibu («8kiru maina»), ka ar1 caurules, kam ir lokali paplaninajumi, kas parsniedz riipnicas
pielaizu vértibas.

5.2.  Visi lokalie paplaninajumi ir jaatklaj un jaraksturo atbilstosi POF standartam (POF 2021 un
attiecigiem pielikumiem) - jaiedala viena no POF 2021 noteiktiem defektu klasifikatoriem.
Pielaujama paplaninajumu klasifikacijas vienkarSoSana pielaujama gadijuma, ja to pielauj
POF2021 un to attiecigie pielikumi, tacu priekSroka tiek dota maksimali detaliz&tai
klasifikacijai.

5.3. Katram paplaninagjumu veidam janorada dziluma, garuma, platuma parametru mériSanas
precizitates vertiba.

6. Tehniskas prasibas plaisveida defektu inspekcijai

6.1.  Atklajami un registréjami ir plaisveida defekti caurules korpusa, atzaros, gareniskajas
metinatajas Suves, tostarp posmos ar iespiedumiem.

6.2.  Atklasanas robezvertibas, ieskaitot dzilumu, garumu, atv€rumu, janorada posmiem, kas
noraditi ieprieks€ja punkta.
7. Tehniskas prasibas caurulvada ass XYZ koordinatu (GPS koordinatu) noteikSanai

7.1. Caurulvada sekcijam nepiecieSams sniegt XYZ koordinates trijas plaknés garums, platums,
augstums.

7.2.  Atstatuma no orientiera (repera) pa garenasi noteikSanas precizitate + 0,2%.

7.3.  Caurulvada biivniecibas ass koordinatu noteikSanas precizitatei atkariba no attaluma L starp
attiecigajiem reperu punktiem jabiit mazakai par sekojoSo sakaribu:

6,1x107 m ' x L* +1,3x107° x L
7.4.  Caurulvada garums noradams ar precizitati £0,1%.

8.  Caurulvada apsekoSanas aptaujas lapa

5. Aptaujas lapa sastadita, pamatojoties uz Pasiititaja riciba esoSo dokumentaciju, un
neizslédz nepiecieSamibu precizet datus par gazesvadu liguma izpildes gaita.
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2.a pielikums / Annex No. 2a (PRO-2026/018)

Papildus tabula diagnostikas datu aizpildiSanai (visi lauki viena tabula)

PGV Linijas | Diametrs, | Caurules | Caurules | Sieninas | Materials | Razotajvalsts | Caurules
Nosaukums | dalas mm Ne garums, | biezums, tips
posms m mm
Suves Defekts | Defektu Defekta | Def. attalums no | Def. attalums no | Def. attalums no | Def. Def. Def. Def.
orientacijas nosaukums | Ne sakumpunkta, m | 1.gredzenSuves, | 2.gredzenSuves, | orientacija, | garums, | platums, | dzilums,
m m st:min mm mm %

Def. tips ERF Def. dross Riska Diagnostiku Diagnostikas Def. platuma Def. garuma | Def. augstuma

spiediens, grupa veica datums gradi gradi koordinate, m

MPa




2.b pielikums / Annex No. 2b (PRO-2026/018)

Papildus tabula diagnostikas datu aizpildiSanai (visi lauki viena tabula)

Apraksts | Diagnostikas | Diagnostiku | Diagnostikas | Distance, | Caurules | Caurules | Sieninas | Rel. | Anomalijas | Ipatnib | Orientacija,
un nosaukums | veica datums m Ne garums, | biezums, | dist., | tips a 12h
piezimes m mm m
ERF P dros. Platums, | Garums, || Dzilums, % | Atlikusa | Platums( | Garums( | Augstum | Remonta
ASME | ASME mm mm no WI/Dn | sienas WGS84 WGS84 s, m periods,
B31G B31G (Bar) biezums, | DD) DD) gadi

mm
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2.pielikums / Annex No. 2 (PRO-2026/018)

TECHNICAL SPECIFICATION / INTERNAL DIAGNOSTICS OF THE PLESKAVA -

RIGA AND IZBORSK — INCUKALNS UGS GAS TRANSMISSION PIPELINES

IMPORTANT! The annexes to the Technical Specification may be obtained by Tenderers in
accordance with the procedure set out in Clause 3.2 of the Tender Documentation.

Requirements

Transmission gas pipeline Pskov — Riga and Izborska In¢ukalna PGK DN 700 (720 mm, Pskov — Riga
158.26 — 99.96 km and Izborska — Incukalna PGK 99.88 — 161.72 km). Total length 120.1 km -

1.

Questionnaire No. 1 for performing internal inspection of pipes

Contents
General information.
Requirements for pipeline cleaning and assessment of their readiness for inspection.
Technical requirements for inspection of the geometric characteristics of the pipeline.
Technical requirements for inspection of pipe wall thickening.
Technical requirements for inspecting crack-like defects.
Technical requirements for determining the XYZ coordinates (GPS coordinates) of the pipeline axis.
Pipeline survey questionnaire.
Appendices.

General information

1.1 The contractor must carry out all preparatory, pipeline and analytical work related to the passage of
cleaning and intellectual devices (pistons) in full, including the submission of an initial and final report
after the passage, in accordance with the requirements of the Pipeline Operators Forum (POF) documents,
including POF 2021 with all its annexes and related specific instructions (e.g. POF 100, 110, 300, 320),

namely:

1.1.1. pipeline patency test (scraper - template device passage);

1.1.2. cleaning of the internal surface of the pipeline and assessment of its readiness for successful internal
1spection,;

1.1.3. pipeline geometry survey (indentations, creases, ovality);

1.1.4. survey of the level of corrosion in the gas pipeline (general corrosion, corrosion pits and scratches,
pitting corrosion);

1.1.5. inspection of crack-type defects (longitudinal cracks and transverse cracks);

1.1.6. inspection of welded joints (welded joint anomalies);

1.1.7. specification of installations, indicating minimum limits (pipe wall thickness, pipe length, taps, T-
pieces, branches, curved fittings, protective covers, turning angles);

1.1.8. determination of the spatial layout of the pipeline, taking into account the terrain (mapping);

1.1.9. submission of an initial report indicating the most dangerous defects within 30 (thirty) days after

completion of the internal defectoscopy of the pipes. The customer shall review the preliminary report
within 30 (thirty) days;

1.1.10. the pipe numbering in the initial report and final report must correspond to the numbering in the

previous Internal Pipe Diagnostics (CID) report, and it must also indicate the sections inspected and
repaired after the previous CID (information on numbering, as well as on gas pipeline inspections and
repairs (in an Excel file), will be provided to the Contractor upon request);

1.1.11. The final report on the inspection, which includes a detailed analysis of at least 100 (one hundred)

most dangerous defects, shall be submitted within 30 (thirty) days after receiving comments on the
interim report, including defects found during the inspection.



1.1.12.

1.1.13.
1.1.14.

1.1.15.

1.1.16.

1.1.17.

1.1.18.

1.1.19.
1.1.20.

1.1.21.

1.2.

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

The Fitness For Purpose report (FFP report) with calculations in accordance with points 1.1.14.—
1.1.18. shall be submitted within 60 (sixty) days after the Customer has approved the Contractor's final
report and the preliminary diagnostic data has been received from the Customer;

submission of initial data and information analysis technical support programmes and initial survey
data;
presentation of the technical report by the Contractor's representative;

a 6-year defect repair programme must be developed for defects that limit the permissible working
pressure to 55 bar. The programme must specify the repair method for each defect, the recommended
year of completion and the deadline for re-inspection. Fill in the additional form in Appendix 2 ;

A 6-year programme for the restoration of external insulation must be developed, taking into account
the work already carried out. The boundaries, length, year of completion and priority must be specified
for each stage;

The final report must include a calculation of the service life of all identified defects, including
corrosion, mechanical damage and welding defects. ERF and FPR calculations must be performed
according to the POF-100 methodology, with particular attention to defects where ERF > 0.7, metal
loss > 30% of wall thickness;

The remaining service life (in years) of each defect must also be predicted until it reaches the limit
values (ERF > 1.0 or FPR < 1.0).

the results must be compared with previous diagnostics, identifying new and progressive defects,
assessing their rate of change and impact on safety;

Reports must be submitted in UPT format in accordance with POF-110.

all information must also be submitted in a structured electronic format (Excel or CSV) suitable for
integration into the company's systems;

The contractor must comply with the requirements of POF 300. Experience in performing internal
diagnostics with certified equipment is required. Diagnostics must be performed with smart probes.
All standard procedures and safety requirements must be observed;

The Contractor must develop and agree with the Customer a pipeline inspection instruction
(programme), including an assessment of the cleaning technology and pipeline readiness for inspection.
The inspection, using various inspection pistons, may be carried out at different times if additional work
is required to remedy the defects found.

The inspection programme shall be drawn up taking into account the following essential factors:
increased requirements for the detection of defects related to the impact of construction techniques and
existing pipeline pipes with increased surface roughness.

The contractor must study the nature of gas flow in the gas pipeline in recent years, and the entire work
cycle must be planned in accordance with seasonal fluctuations in gas pipeline load during the work
period. Internal inspection shall be carried out at times when the natural load of the pipeline
corresponds to its speed parameters.

The Contractor must be prepared to perform all preparatory and inspection work in full. The Contractor
is responsible for the high-quality performance of the work within the specified deadlines.

The contractor is financially liable for any violation of the deadline for the performance of the work.
The extent of liability is specified in the contract.

In the event of serious defects in the quality of the work, the contractor must redo the relevant work,
observing the agreed deadlines and covering the expenses from their own funds.

The customer shall provide the necessary support for the contractor to carry out preparatory and
inspection work (the scope of work is specified in the contract), but shall not bear joint liability for the
deadlines and quality of the work.
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1.9.

1.10.

All information necessary for work planning, development of technological instructions (programmes),
pipeline preparation and readiness assessment, piston launch schedules, acceptance procedures and rules
for completed stages must be received and analysed by the contractor before the start of work. The
customer shall not accept any claims against him after the signing of the contract and the start of work.

The contractor is fully responsible for the readiness of the defectoscopes for testing, including their
transport, placement on site, loading and unloading, installation in the launch chamber, acceptance and
cleaning after testing. The customer provides technical support;

1.10.1. The customer shall ensure the transportation of equipment between sites within the territory of Latvia

and the washing of equipment after acceptance (washing time within 24-48 hours).

1.10.2. The customer shall provide a crane for loading/unloading works;

1.10.3. The Contractor shall provide the fastening devices and fastening method necessary for cargo securing

1.12.

1.13.

1.14.

1.15.

2.2.

2.3.

24.

24.1.

and crane work and shall be responsible for their correct selection and safe use.

For the purpose of assessing the quality of the work and the effective use of the results of the internal
inspection of the pipes, the Customer may engage experts - competent persons or an independent
expert organisation with recognised work experience in this field. The Contractor shall provide the
Customer and experts with appropriate working conditions, either by using the Contractor's resources
or by transferring the "client" versions of the software for processing the initial ("raw") data, as well
as processed data in generally accepted formats (Excel, etc.). Work using the Contractor's resources
shall be financed by the Contractor. Travel schedules shall be agreed separately.

The division of work into stages must comply with the quality control concept. The main stages of
work (pipeline cleaning and assessment of its readiness, defectoscope inspection to detect geometric
and corrosion defects, initial and final reports) shall only be completed if they include quality
assessment procedures that comply with generally accepted standards.

In addition to the diagnostic results documentation, the Contractor must provide diagnostic data by
completing the table (Technical specification Annexes a and b).

ATEX certification is required in accordance with 3.1. The Contractor shall ensure the safe operation
of CID equipment in potentially explosive atmospheres;

Health and safety requirements will be reviewed and agreed between the Customer and the Contractor
prior to commencement of work: all electronic devices at the place of work (cameras, telephones and
other electronic devices) must be EX-safe, and all necessary Personal Protective Equipment (PPE)
must be used at the workplace.

Requirements for pipeline cleaning and inspection of their readiness

Pipeline cleaning must be carried out in such a way that its quality does not affect the operation of the
defectoscope in detecting defects and determining their parameters.

The contractor independently determines the type and quantity of scrapers, templates, etc. to be used.
Each piston launch must be justified. The results of each pass are recorded by the contractor in a report
in the prescribed form.

The readiness of the pipeline for device inspection is based on the results of cleaning template
inspection, which must reveal all narrowings or restricted flow areas that may affect defectoscope
inspection. The contractor is responsible for detecting the specified locations.

Before each launch, the Contractor shall submit a diagram and configuration sheet and obtain the
Customer's signature:

Equipment diagram and configuration sheet indicating:

2.4.1.1. Equipment type/model and identification number;

2.4.1.2. Nominal diameter, seal/cup/disc type and material;

2.4.1.3. Configuration;

2.4.1.4. Intended purpose;

2.4.1.5. Compatibility with pipeline parameters;
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2.4.1.6. Equipment compliance with the submitted diagram;

2.4.1.7. Pre-startup inspection (visual inspection, fasteners, seals, dimensional/weight compliance);

2.4.1.8. Marking, identification.

2.5.

2.6.

3.2.

3.3.

4.1.

4.2.

4.3.

4.4.

4.5.

5.2.

5.3.

7.1.

The results of each piston pass are recorded in reports indicating any damage and conclusions about
the possibility of passing the defectoscope.

The report after each piston pass must be submitted no later than 24 hours after the piston is removed
from the acceptance chamber.

Technical requirements for diagnostic pistons

The minimum diagnostic equipment set must include: cleaning pistons, magnetic cleaning probes,
calibration probes, geometric probes, high-resolution longitudinal (MFL) and lateral TFI (AFD)
probes equipped with a 3D module for pipeline positioning.

The contractor must provide a sufficient number of tracking and localisation devices (no less than 2)
for the rapid detection and location of equipment throughout the launch/acceptance process.

Intelligent pistons must ensure high-quality data readings at piston speeds ranging from 0.3 to 4 m/s.

Technical requirements for inspection of geometric features of pipelines

The inspection of geometric features is carried out with the aim of finding pipeline installation
anomalies, detecting pipes with excessive ovality, defects in the form of dents and creases.

Anomalous welded joints with a rise on the inner surface higher than 2 mm and reaching a length of
15° (0.5h) must be recorded and measured. In the report, anomalous welded seams shall be indicated
with a 1 mm depth gradation, the location of the protrusion in the direction of movement of the device
and/or opposite to its direction, the location on the perimeter, expressed in hours of the dial.

Pipes with ovality above 1% shall be recorded and measured. These pipes shall be marked with
Dmaxand Dinwith an accuracy of at least 0.5% D,. Pipe cross-sections with maximum ovality shall be
marked in relation to the parameters of adjacent cross-sections located at a distance ofO Dyx £ 10 mm.

Indentations with a depth exceeding 0.5% D, and a length of 50 mm in the axial direction and 0.5 dial
hours (15°) around the perimeter shall be recorded and measured.

The location of the indentation in the pipe relative to the nearest weld seam shall be indicated with an
accuracy of £ 10 mm.

Technical requirements for the inspection of pipe wall flatness

Pipes with a nominal wall thickness less than that specified in the documentation ("grade change")
shall be detected, as well as pipes with local thickening exceeding the factory tolerance values.

All local thickening must be detected and characterised in accordance with the POF standard (POF
2021 and relevant annexes) - classified into one of the defect classifications specified in POF 2021.
Simplification of the classification of oversizes is permissible if permitted by POF2021 and its relevant
annexes, but preference is given to the most detailed classification possible.

For each type of flatness, the measurement accuracy value for depth, length and width parameters must
be specified.

Technical requirements for crack defect inspection

Cracks in the pipe body, branches, longitudinal welds, including sections with indentations, must be
detected and recorded.

Detection limits, including depth, length and opening, shall be specified for the sections indicated in
the previous point.

Technical requirements for determining the XYZ coordinates (GPS coordinates) of the pipeline
axis

The XYZ coordinates of pipeline sections must be provided in three planes: length, width and height.
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7.2

7.3.

The accuracy of determining the distance from the reference point (benchmark) along the
longitudinal axis shall be+ 0.2%.

The accuracy of determining the coordinates of the pipeline construction axis, depending on the
distance L between the respective reference points, must be less than the following ratio:

6,1x107 m ' x L* +1,3x107° x L
The length of the pipeline shall be indicated with an accuracy of+ 0.1% .

Pipeline survey questionnaire

The questionnaire has been compiled on the basis of the documentation available to the Customer
and does not exclude the need to clarify data during the performance of the gas pipeline contract.

50



Additional table for filling in diagnostic data (all fields in one table)

2.a pielikums / Annex No. 2a (PRO-2026/018)

PGV Name | Line Diameter | Pipe No. | Pipe Wall Material | Country of | Pipe type
section |, mm length, thicknes manufacture
m s, mm
Seam Defect | Defect Defect Distance of Def. distance Distance of Defect Def. Def. Def.
orientation name No. defect from from Ist ring defect from 2nd | orientation, | length, width, depth, %
starting point, m | seam, m ring joint, m st:min mm mm

Def. type ERF Def. safe Risk Diagnosis Diagnosis date | Def. width Def. length Def. height

pressure, group performed by degrees degrees coordinate, m

MPa




Additional table for filling in diagnostic data (all fields in one table)

2.b pielikums / Annex No. 2b (PRO-2026/018)

OBJECTID | Last Date of last | Description | Diagnostic Diagnostics | Date of Distance, | Pipes Ne
person | data and name performed | diagnosis m
to edit | modification | comments by
the data
Pipe Wall Rel. Specifica | Orientation, | Typ | ERF ASME | P safety. Pipe APS Width, Length,
length, m | thickness | dist., m | tion 12h e B31G ASME code mm mm
, mm B31G (Bar)
Depth, % of | Remain | Height, m Repair Cycle Global identifier | Shape
WT/Dn ing period,
wall years
thickne
$s, mm
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3.pielikums / Annex No. 3 (PRO-2026/018)
FINANSU PIEDAVAJUMS (VEIDLAPA)

/ FINANCIAL TENDER (FORM)

Adresats: Akciju sabiedriba “Conexus Baltic Grid”
Vienotais registracijas numurs 40203041605
Stigu iela 14, Riga, LV-1021, Latvija

<Pretendenta nosaukums> piedava veikt atklatas sarunu procediiras “PARVADES GAZESVADU
PLESKAVA — RIGA UN IZBORSKA - INCUKALNA PGK IEKSEJA DIAGNOSTIKA”, Identifikacijas
numurs PRO-2026/018, tehniskaja specifikacija mingéto darbu izpildi / pakalpojumu sniegSanu par
sadam izmaksam:

To: Joint Stock Company “Conexus Baltic Grid”

Unified registration No. 40203041605
14 Stigu street, Riga, LV-1021, Latvia

<Tenderer's name> bids to perform within the Procurement “INTERNAL DIAGNOSTICS OF THE
PLESKAVA - RIGA AND IZBORSK — INCUKALNS UGS GAS TRANSMISSION PIPELINES”, ID
No.PRO-2026/018, the works and services referred to in the technical specifications for the following
costs:

Kopgja cena

Apraksts EUR, neieklaujot PVN
No.
Works / description Total price
EUR excl. VAT
1 2 3

1. PARVADES GAZESVADU PLESKAVA - RIGA UN IZBORSKA -
INCUKALNA PGK IEKSEJA DIAGNOSTIKA /

INTERNAL DIAGNOSTICS OF THE PLESKAVA - RIGA AND
IZBORSK — INCUKALNS UGS GAS TRANSMISSION PIPELINES

KOPEJA PIEDAVATA CENA vardiem EUR (bez PVN).
TOTAL OFFERED PRICE for the goods with words in EUR (excluding
VAT).

Liguma izpildes / Darbu veikSanas termins: darbi diagnostikas objektos no 2026. gada 1. julija lidz
2026. gada 29. julijam; sakotn€ja zinojuma sanemsana Iidz 2026. gada 31. augustam; gala zinojuma
sanemsSana I1idz 2026. gada 31 .oktobrim.

Contract Performance / Work Execution Period: he allotted time for completing the field work is
from 1 July 2026 until 29 July 2026; the allotted time for submitting the preliminary report is 31
August 2026; the report shall be submitted no later than 31 October 2026.

Samaksas noteikumi / The payment terms - invoicing and payment milestones shall be split
according to each pipeline as follows:

30% upon Mobilization of equipment and personnel;

40% upon completion of Field Works incl. gauging/cleaning and ILI run (Field Works Price);



30% upon submission of FFP Report, after all revisions.

ApakSuznéméji / Subcontractors

Meés apliecinam, ka cena ir ieklauts viss nepiecieSamais atbilstosi Tehniskaja specifikacija noraditajam
/ We certify that the equipment set and price include everything required in the Technical Specifications.

Finansu piedavajuma ierékinatas visas izmaksas, kas nepiecieSamas iepirkuma liguma izpildei / The financial
Tender covers all the costs required for the fulfilment of the procurement contract.

Ar $o apstiprinam un garant€jam sniegto zinu patiesumu un precizitati / We hereby certify that the data and
information submitted are true and fair.

Paraksts / Signature:

Parakstitaja vards, uzvards / Given name, surname:
Amats / Position:
Datums/ Date:
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4. pielikums / Annex No. 4 (PRO-2026/018)

Pretendenta kvalifikacijas un informacijas veidlapas

1. VEIDLAPA

Vispariga informacija par Pretendentu
1. Nosaukums:
2. Registracijas Nr.:
3. Nodoklu maksataja registracijas Nr.:
4. Juridiska adrese:
5. Biroja adrese: talr. e-pasts:
6. Pretendenta kontaktpersona iepirkuma jautajumos (vards, uzvards, talr., e-pasts):

2. PRETENDENTS KVALIFIKACIJAS APLIECINASANALI
BALSTAS UZ SADU PERSONU SPEJAM

(ja nepiecieSams)

Personas
nosaukums,
registracijas Nr.

Atlases prasiba,
kuras izpildei
Pretendents
balstas uz
personas
iespeéjam

Darbu saraksts, darbu
apjoms % no kop¢ja
apjoma

Adrese, telefona Nr.,
Kontaktpersona

3. PRETENDENTA APAKSUZNEMEJU SARAKSTS

(ja nepiecieSams)

ApakSuznéméja
nosaukums,
registracijas Nr.

Adrese, telefona
Nr., e-pasts,
kontaktpersona

ApakSuznéméja darbu
saraksts

ApakSuznéméja darbu apjoms
% no kop&ja apjoma

Ar S0 apstiprinam un garant€jam sniegto zinu patiesumu un precizitati.

Paraksts:

Parakstitaja vards, uzvards:

Amats:

Datums:




4. APAKSUZNEMEJA VAI
PERSONAS, UZ KURAS IESPEJAM PRETENDENTS BALSTAS, APLIECINAJUMS

Ar 80 [apaksuzneméja nosaukums, registracijas numurs un juridiskd adrese] apliecina, ka, ja
Pretendents / pretendents [nosaukums, reg.Nr., juridiskd adrese] tiks atzits par uzvarétaju iepirkuma

” (id.Nr. ) ietvaros, mes ka apakSuzn€mgjs / persona, uz kuras iespgjam Pretendents

/ pretendents balstas, apnemamies:

1. veikt §adus darbus / sniegt pakalpojumus saskana ar Tehnisko specifikaciju:

2. nodot pretendenta riciba $adus resursus iepirkuma liguma izpildei:

Ar S0 apstiprinam un garant€jam sniegto zinu patiesumu un precizitati.

Paraksts:

Parakstitaja vards, uzvards:

Amats:
Datums:
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5. PRETENDENTA PIEREDZE

Nr. Liguma Pasutitajs * Liguma izpildes Liguma priekSmeta apjoms un | Ligums atbilstiba Nolikuma: Pasiititaja
nosaukums (nosaukums, gads, meénesis* apraksts (picgadato Precu/ kontaktpersona
valsts) _ . . - 9.2.3. apakSpunkta = =
buvdarbu/sniegto pakalpojumu, (vards, uzvards,
= s kritérijam . .
apraksts, liguma summa) ienemamais amats,
talruna numurs, e-
pasts ¥, **
1.

* - visi lauki aizpildami obligati;

** _ Jepirkuma komisijai ir tiesibas sazinaties ar noradito kontaktpersonu atsauksmes vai papildus informacijas iegtiSanai.

Ar S0 apstiprinam un garant€jam sniegto zinu patiesumu un precizitati.

Paraksts:

Parakstitaja vards, uzvards:

Amats:

Datums:




6. PIEDAVATO SPECIALISTU PIEREDZE (atbilsto$i Nolikuma 9.2.4. punktam)

Nr | Specialista
vards,
uzvards

Pozicija, kura
specialists tiek -
piedavats

Projektu pieredze:
Projekta/liguma nosaukums;
- Ligumpartneris (nosaukums);
- darbu veids, projekta/liguma priekSmets;
- specialista amats/loma Iiguma/projekta izpilde;
- veikto darbu apraksts/izmantotas tehnologijas.

Darbu veikSanas /
pakalpojumu sniegSanas

periods no
(méenesis/gads) lidz
(ménesis/gads)

Pasiutitaja
kontaktpersona: vards,
uzvards, ienemamais
amats, talruna numurs, e-
pasts

(Atsauksmeém™)

1.

Visi lauki aizpildami obligati;

* - Jepirkuma komisijai ir tiesibas sazinaties ar noradito kontaktpersonu atsauksmes vai papildus informacijas iegiSanai.

Informacija par piedavato specialistu kvalifikaciju / izglitibu:

1.

2.

3.

Pielikuma: piedavato specialistu kvalifikaciju apliecinoSo dokumentu kopijas

Ar $o apstiprinam un garant€jam sniegto zinu patiesumu un precizitati.

Paraksts:
Parakstitaja vards, uzvards:

Amats:

Datums:




4. pielikums / Annex No. 4 (PRO-2026/018)

Tenderer's Qualification and Information Forms

1. Information about the Company

1. Business name:

2. Reg. No.:

3. Taxpayer's reg. No.:

4. Registered office:

5. Office address: tel.: e-mail:
6. Tenderer's contact person for procurements (name, surname, tel., e-mail):

2. The Tenderer is based on the ability of such persons to confirm its qualification (if applicable)

Selection List of works, share of

requirement for

Person's name works
registration ’ the performance Address, telephone number,
g of which the (% of the total scope) Contact person
number

Tenderer relies
on the person

3. List of Tenderer's subcontractors (if applicable)

Subcontractor's Address, List of subcontractor's Share of subcontractor's
telephone
name, registration P . works works
b number, e-mail,
fumber contact person (% of the total scope)

We hereby certify that the data and information submitted are true and fair.

Signature:
Given name, surname:
Position:

Date:




4. STATEMENT OF THE SUBCONTRACTOR OR
THE PERSON ON WHOSE POTENTIAL THE TENDERER RELIES (FORM)

Hereby [the name, registration number and legal address of the subcontractor, person] certifies that in

case that the Tenderer [ name, reg. no., legal address] is recognized as the winner of the procurement procedure

«“ ”, ID Nr. , our company as a subcontractor undertakes the following:
1. To perform the following works / provide services in accordance with the Technical
Specification:
2. To hand over at the disposal of the Tenderer the following resources for performing the

procurement contract:

We hereby certify that the data and information submitted are true and fair.

Signature:
Given name, surname:
Position:

Date:




5. Tenderer’s Experience

No. | Name of the | Customer* Contract Scope and description of the subject According to Clause 9.2.3. of Customer’s
contract L matter of the contract (description of the the Regulations. contact person
(reference cf)l:ﬁll?r‘;) perloq (1.nsert the supplied Goods, Constructionwork and (name, position,
number in the begmm‘ng and used technologies, contract amount)* telephone number,
. endmg: i) * %%
case of public . e-mail) *,
procurement)* month/year)
1.

* - all fields are mandatory;

** - the Commission has the right to contact the designated contact person for feedback or additional information.

We hereby certify that the data and information submitted are true and fair.

Signature:
Given name, surname:

Position:

Date:




6. OFFERED SPECIALIST’S EXPERIENCE
(According to Clause 9.2.4. of the Regulations)

No | Specialist's | Position in which Project experience: Period of Person for Contractual
name, the specialist has name of the project/contract; work/services, | Partner: name, position,
surname been offered Contractual partner (name); from (month/ | telephone number, e-mail
type of works, subject of project/contract; year) to F
or references*
position/role of the specialist in the performance of the | (month/year) ( )
contract/project;
description of works performed, used technologies.
1.
All fields are mandatory;

* - the Commission has the right to contact the designated contact person for feedback or additional information.

Information about the qualification / education of the offered specialists:

1.
2.
3.

Annex: copies of documents certifying the qualifications of the proposed specialists

We hereby certify that the data and information submitted are true and fair.

Signature:

Given name, surname:
Position:

Date:




5. pielikums (PRO-2026/018)
Piedavajuma nodroSinajuma veidnes I un II

I veidne

PIEDAVAJUMA NODROSINAJUMA FORMA

, 2026
(VIETA)
Adresats : Akciju sabiedriba “Conexus Baltic Grid”
Vienotais registracijas numurs 40203041605
Stigu iela 14, Riga, LV-1021, Latvija
Projekts: PARVADES GAZESVADU PLESKAVA — RIGA UN
IZBORSKA - INCUKALNA PGK IEKSEJA DIAGNOSTIKA
Mgs, (registracijas numurs: ; juridiska adrese: ) (turpmak
— Banka) — esam informéti par to, ka musu klients — (vienotais registracijas numurs:
; juridiska adrese: ) (turpmak — Pretendents) — iesniedzis (plano iesniegt)
savu piedavajumu Jusu — (vienotais registracijas numurs (nodoklu maksataja registracijas
numurs): ; juridiska adrese (adrese): ) (turpmak — Pasiititajs) — rikotaja
Iepirkuma ,, ” (iepirkuma identifikacijas numurs: ) (turpmak arT — Iepirkums). Saskana

ar attieciga iepirkuma procediiras dokumentiem Pretendentam jaiesniedz Pasiititajam sava piedavajuma
nodro$inajums.

Nemot vera iepriek§ min&to, ar So Banka neatsaucami uzpemas pienakumu, sanemot Pasiititdja pirmo
pieprasijumu, samaksat Pastititdjam jebkuru ta pieprasito naudas summu, neparsniedzot [EUR] ,
neprasot Pasiititajam pamatot savu prasibu, gadijuma, ja, ieverojot Saja garantija noteiktas prasibas, Bankai ir
iesniegts atbilstoSs Pasiititaja parakstits dokuments (turpmak — Pieprasijums), ar kuru Pasiititajs pieprasa
Bankai veikt maksajumu uz §1s garantijas pamata un kura noradits, ka attieciba uz lepirkumu ir iestajies vismaz
viens no $adiem nosactjumiem (noradot konkréto nosacijumu, kas iestajies):

1. Pretendents piedavajuma nodrosinajuma (§1 garantija) deriguma termina laika atsauc (ir atsaucis) savu
piedavajumu.

2. Pretendents, kuram ir pieSkirtas tiesibas slégt iepirkuma Iigumu, nav parakstijis ligumu lepirkuma
nolikuma noteiktaja termina.

3. Pretendents, kuram ir pieskirtas tiesibas sleégt iepirkuma ligumu, nav iesniedzis Iepirkuma nolikuma
noteikto ligumsaistibu izpildes nodrosindjumu (Liguma izpildes nodroSinajums) termina, kas noteikts
Iepirkuma nolikuma.

Pieprasijums iesniedzams papira dokumenta forma vai elektroniski. Elektroniski iesniegSana veicama

autentific€ta zinojuma veida, izmantojot SWIFT. Identifikacijas noluka Pieprasijuma parakstitaju paraksti uz

Pieprasijuma apliecinami notariali vai arT Pieprasijums iesniedzams ar Piegadataju apkalpojosas kreditiestades

starpniecibu, kura apliecina Pieprasijuma parakstitaju identitati un tiesibas parakstit Pieprasijumu Pasutitaja

varda.*

S garantija ir speka lidz .gada . (turpmak — Beigu datums). Bankai jasanem

Pieprasijums ne vélak ka Beigu datuma Banka (adrese: )** vai — gadijuma, ja Pieprasijuma

iesniegSana tiek veikta elektroniski, — (Bankas SWIFT adrese).




ST garantija ir paklauta Vienotajiem pieprasijuma garantiju noteikumiem (the Uniform Rules for Demand
Guarantees) (2010. gada redakcija, Starptautiskas Tirdzniecibas palatas publikacija Nr. 758). Sai garantijai un
ar to saistttajam tiesiskajam attiecibam, ciktal attiecigos jautajumus neregulé min&tie Vienotie pieprasijuma
garantiju noteikumi, piemé&rojami Latvijas Republikas normativie akti. Jebkurs strids, kas rodas starp Banku
un Pastititaju saistiba ar So garantiju, izSkirams Latvijas Republikas tiesa.

* - Pieprasijuma iesniegSanas un ar to saistita apstiprinajuma sniegSanas kartibu (par parakstitaja paraksta
autentiskumu un parakstitaja tiestbam parakstit pieprasijumu) nosaka kreditiestade - galvotajs - saskana ar
savu pienemto praksi. Lidz ar to attiecigd procedira var atskirties no Saja garantijas parauga noteiktas
procediiras, ciktdl ta ir pieprasijuma iesniegSanas un ar to saistitda apstiprinajuma sniegSanas kartiba (par
parakstitaja paraksta autentiskumu un par parakstitGja tiesibam parakstit pieprasijumu), ko nosaka
Kreditiestade — galvotajs, nav pretruna ar ICC Vienotajiem noteikumiem par pieprasijuma garantijam
(Starptautiskas tirdzniecibas palatas publikacija Nr. 758).

** _ Tas Bankas struktiirvienibas nosaukums un adrese, kurai pieprasijums jaiesniedz (adreséts)

[parakstitaja amats] [personigais paraksts] [parakstitaja vards un uzvards]

II veidne
PIEDAVAJUMA NODROSINAJUMA FORMA

(pielikums apdroSinasanas polisei Nr. )

, 2026
(VIETA)
Adresats : Akciju sabiedriba “Conexus Baltic Grid”
Vienotais registracijas numurs 40203041605
Stigu iela 14, Riga, LV-1021, Latvija
Projekts: PARVADES GAZESVADU PLESKAVA — RIGA UN
IZBORSKA - INCUKALNA PGK IEKSEJA DIAGNOSTIKA
Megs, (vienotais registracijas numurs: ; juridiska adrese:
) (turpmak — Apdro§inatajs) — esam informé&ti par to, ka miisu klients —
(vienotais registracijas numurs: ; juridiska adrese: ) (turpmak -
Pretendents) — iesniedzis (plano iesniegt) savu piedavajumu Jisu — (vienotais registracijas
numurs (nodoklu maksataja registracijas numurs): ; juridiska adrese (adrese):
) (turpmak - Pasititajs) — rikotaja Iepirkuma ,, ”  (iepirkuma

identifikacijas numurs: ) (turpmak ar1 — Iepirkums). Saskana ar attieciga iepirkuma procediras
dokumentiem Pretendentam jaiesniedz Pasititajam sava piedavajuma nodro$inajums.



Nemot veéra iepriek§ minéto, ar So Apdrosinatajs neatsaucami uznemas pienakumu, sanemot Pasiititaja pirmo
pieprasijumu, samaksat Pasiititajam jebkuru ta pieprasito naudas summu, neparsniedzot [EUR] ,
neprasot ligumslédzgjai iestadei pamatot savu prasibu, gadijuma, ja, ievérojot $aja garantija noteiktas prasibas,
ApdrosSinatajam ir iesniegts atbilstoSs Pasutitaja parakstits dokuments (turpmak — Pieprasijums), ar kuru
Pasiititajs pieprasa Apdrosinatajam veikt maksajumu uz §1s garantijas pamata un kura noradits, ka attieciba uz
lepirkumu ir iestajies vismaz viens no $§adiem nosacijumiem (noradot konkréto nosacijumu, kas iestajies):

1. Pretendents piedavajuma nodroSindjuma ($1 garantija) deriguma termina laika atsauc (ir atsaucis) savu
piedavajumu.

2. Pretendents, kuram ir pieskirtas tiesibas slégt iepirkuma ligumu, nav parakstijis Iigumu Iepirkuma
nolikuma noteiktaja termina.

3. Pretendents, kuram ir pieskirtas tiesibas slégt iepirkuma ligumu, nav iesniedzis lepirkuma nolikuma
noteikto ligumsaistibu izpildes nodrosinajumu (Liguma izpildes nodroSinajums) termina, kas noteikts
Iepirkuma nolikuma.

Pieprasijums iesniedzams papira dokumenta forma vai elektroniski. Elektroniski iesniegSana veicama

autentific€ta zinojuma veida, izmantojot SWIFT. Identifikacijas noliika Pieprasijuma parakstitaju paraksti uz

Pieprasijuma apliecinami notariali vai arT Pieprasijums iesniedzams ar Piegadataju apkalpojosas kreditiestades

starpniecibu, kura apliecina Pieprasijuma parakstitaju identitati un tiesibas parakstit Pieprasijumu Pasiititaja

varda.*

ST garantija ir speka lidz .gada . (turpmak — Beigu datums). ApdroSinatajam
jasanem Pieprasijums ne vélak ka Beigu datuma Apdrosinataja adrese (adrese: )*¥* vai —
gadijuma, ja Pieprasijuma iesniegSana tiek veikta elektroniski, — (Apdrosinataja SWIFT
adrese).

ST garantija ir paklauta Vienotajiem pieprasijuma garantiju noteikumiem (the Uniform Rules for Demand
Guarantees) (2010. gada redakcija, Starptautiskas Tirdzniecibas palatas publikacija Nr. 758). Sai garantijai un
ar to saistitajam tiesiskajam attiecibam, ciktal attiecigos jautajumus neregulé min&tie Vienotie pieprasijuma
garantiju noteikumi, piemeérojami Latvijas Republikas normativie akti. Jebkurs strids, kas rodas starp Banku
un Pasiititaju saistiba ar So garantiju, izSkirams Latvijas Republikas tiesa.

* - Pieprasijuma iesniegSanas un ar to saistita apstiprinajuma sniegsanas kartibu (par parakstitaja paraksta
autentiskumu un parakstitaja tiestbam parakstit pieprasijumu) nosaka kreditiestade - galvotajs - saskana ar
savu pienemto praksi. Lidz ar to attiecigd procediira var atSkirties no Saja garantijas paraugda noteiktds
procediiras, ciktal td ir pieprasijuma iesniegSanas un ar to saistita apstiprindjuma sniegSanas kartiba (par
parakstitaja paraksta autentiskumu un par parakstitdja tiesibam parakstit pieprasijumu), ko nosaka
Kreditiestade — galvotdjs, nav pretrund ar ICC Vienotajiem noteikumiem par pieprasijuma garantijam
(Starptautiskas tirdzniecibas palatas publikacija Nr. 758).

** - Tas Bankas struktiirvienibas nosaukums un adrese, kurai pieprasijums jaiesniedz (adreséts)

[parakstitaja amats] [personigais paraksts] [parakstitaja vards un uzvards]



Annex 5 (PRO-2026/018)
Tender security templates I and 11

I Template
TENDER SECURITY FORM
, 2026
(place)
To : Joint Stock Company “Conexus Baltic Grid”

Unified registration No. 40203041605
14 Stigu street, Riga, LV-1021, Latvia

Project : INTERNAL DIAGNOSTICS OF THE PLESKAVA - RIGA AND IZBORSK
— INCUKALNS UGS GAS TRANSMISSION PIPELINES

We, (Unified Registration Number: ; Registered Address:
) (hereinafter referred to as the "Credit institution"), are informed that our client

(Unified  Registration =~ Number: ;  Registered  Address:

) (hereinafter referred to as the "The Supplier ") has submitted (plans to submit) its offer in

the Procurement “ ” (ID No. ) (hereinafter referred to as the “Procurement” organized
by (Unified Registration Number (Taxpayer's Registration Number): ;
Registered Address (Address): ) (hereinafter referred to as the "Public Service Provider").

In compliance with the Procurement Regulations, the Supplier shall submit the Tender Security to the Public
Service Provider.

Considering the above, the Credit institution hereby irrevocably pledge, upon receiving the Public Service
Provider's first request, to pay any amount to the Public Service Provider as requested by it not exceeding
[EUR] , without asking the Public Service Provider to justify its claim, if, in compliance with the
requirements defined by the present guarantee, a compliant document signed by the Public Service Provider
(hereinafter referred to as the "Request") has been submitted to the Credit institution according to which the
Public Service Provider requests the Credit institution to make a payment based on the present guarantee and
containing the Public Service Provider's statement that at least one of the following conditions has occurred in
relation to the Procurement (indicating the specific condition that has occurred):

1. The Tenderer withdraws (has withdrawn) his tender during the validity term of the Tender Security (this
guarantee).

2. The Tenderer, who has been granted the right to enter into a procurement contract, has not signed the
contract within the term, stipulated in the Procurement Regulations.

3. The Tenderer, who has been granted the right to enter into a procurement contract, has not submitted the
security for execution of the contractual obligations (Contract performance security) stipulated in the
Procurement Regulations within the term, which is set in Procurement Regulations.

The Request shall be submitted as a printed document or electronically. Electronic submission shall be in the
form of an authenticated notice by using SWIFT. For the purpose of identification the signatures of the
signatories on the Request shall be certified by a notary or the Request shall be submitted with the mediation
of the Public Service Provider's servicing credit institution confirming the identity of the signatories of the
Request and their authority to sign the Request on the Public Service Provider's behalf.*

The present guarantee remains valid until , 20 (hereinafter referred to as the "End Date").
Any Request shall be received by the Credit institution latest on the End Date at the Credit institution (address:



)*¥* or, if the Request is submitted electronically, at (the Credit
institution's SWIFT address).

This guarantee is subject to the ICC Uniform Rules for Demand Guarantees (version of year 2010,
International Chamber of Commerce publication No. 758). The regulatory enactments of the Republic of
Latvia shall be applicable to the present guarantee and the legal relationship related to it as far as the relevant
matters are not regulated by the above referred Uniform Rules for Demand Guarantees. Any dispute arising
between the Credit institution and the Public Service Provider in relation to the present guarantee shall be
resolved at a court of the Republic of Latvia.

* - The procedure for submitting the Request and providing the related confirmation (on the authenticity of
the signatory's signature and on the signatory's right to sign the Request) shall be determined by the credit
institution - the guarantor - in accordance with its accepted practice. Consequently, the procedure in question
may differ from the procedure specified in this model guarantee as far as the procedure for submitting the
Request and providing the related confirmation (on the authenticity of the signatory's signature and on the
signatory's right to sign the Request) determined by the Credit institution - the guarantor is not in contradiction
with ICC Uniform Rules for Demand Guarantees (International Chamber of Commerce publication No. 758).

**_ Name and address of the structural unit of the Bank to which the Request is to be submitted (addressed)

[the signatory's position] [personal signature] [the signatory's name and surname]

II Template
TENDER SECURITY FORM

(annex to insurance policy No. )

, 2026

(place)

To : Joint Stock Company “Conexus Baltic Grid”
Unified registration No. 40203041605
14 Stigu street, Riga, LV-1021, Latvia

Project : INTERNAL DIAGNOSTICS OF THE PLESKAVA - RIGA AND [ZBORSK
— INCUKALNS UGS GAS TRANSMISSION PIPELINES

We, (Unified Registration Number: ; Registered Address:
) (hereinafter referred to as the '"Insurer"), are informed that our client

(Unified Registration Number: ;  Registered Address:

) (hereinafter referred to as the "The Supplier") has submitted (plans to submit) its offer

in the Procurement ” (ID No. ) (hereinafter referred to as the ‘“Procurement”
organized by (Unified Registration Number (Taxpayer's Registration Number):
; Registered Address (Address): ) (hereinafter referred to as the

"Public Service Provider"). In compliance with the Procurement Regulations, the Supplier shall submit
the Tender Security to the Public Service Provider.



Considering the above, the Insurer hereby irrevocably pledge, upon receiving the Public Service Provider's
first request, to pay any amount to the Public Service Provider as requested by it not exceeding [EUR]

, without asking the Public Service Provider to justify its claim, if, in compliance with the
requirements defined by the present guarantee, a compliant document signed by the Public Service
Provider (hereinafter referred to as the "Request") has been submitted to the Insurer according to which
the Public Service Provider requests the Insurer to make a payment based on the present guarantee and
containing the Public Service Provider's statement that at least one of the following conditions has
occurred in relation to the Procurement (indicating the specific condition that has occurred):

1. The Tenderer withdraws (has withdrawn) his tender during the validity term of the Tender Security
(this guarantee).

2. The Tenderer, who has been granted the right to enter into a procurement contract, has not signed
the contract within the term, stipulated in the Procurement Regulations.

3. The Tenderer, who has been granted the right to enter into a procurement contract, has not submitted

the security for execution of the contractual obligations (Contract performance security) stipulated
in the Procurement Regulations within the term, which is set in Procurement Regulations.

The Request shall be submitted as a printed document or electronically. Electronic submission shall be in
the form of an authenticated notice by using SWIFT. For the purpose of identification the signatures of
the signatories on the Request shall be certified by a notary or the Request shall be submitted with the
mediation of the Public Service Provider's servicing credit institution confirming the identity of the
signatories of the Request and their authority to sign the Request on the Public Service Provider's behalf.*

The present guarantee remains valid until , 20 (hereinafter referred to as the "End
Date"). Any Request shall be received by the Insurer latest on the End Date at the Insurer (address:
)** or, if the Request is submitted electronically, at (the Insurer's

SWIFT address).

This guarantee is subject to the ICC Uniform Rules for Demand Guarantees (version of year 2010,
International Chamber of Commerce publication No. 758). The regulatory enactments of the Republic of
Latvia shall be applicable to the present guarantee and the legal relationship related to it as far as the
relevant matters are not regulated by the above referred Uniform Rules for Demand Guarantees. Any
dispute arising between the Insurer and the Public Service Provider in relation to the present guarantee
shall be resolved at a court of the Republic of Latvia.

* - The procedure for submitting the Request and providing the related confirmation (on the authenticity
of the signatory's signature and on the signatory's right to sign the Request) shall be determined by the
Insurer - the guarantor - in accordance with its accepted practice. Consequently, the procedure in
question may differ from the procedure specified in this model guarantee as far as the procedure for
submitting the Request and providing the related confirmation (on the authenticity of the signatory's
signature and on the signatory's right to sign the Request) determined by the Insurer - the guarantor is
not in contradiction with ICC Uniform Rules for Demand Guarantees (International Chamber of
Commerce publication No. 758).

** - Name and address of the structural unit of the Bank to which the Request is to be submitted
(addressed)

[the signatory's position] [personal signature] [the signatory's name and surname]



6. pielikums / Annex No. 6 (PRO-2026/018)

KONFIDENCIALITATES APLIECINAJUMS

Riga Datums skatams laika zimoga
, registracijas Nr. juridiska adrese , kuru uz pamata parstav tas
turpmak teksta — “Pretendents”,
IEVEROJOT, KA:

AKciju sabiedriba ,,Conexus Baltic Grid”, ar registracijas Nr. 40203041605 un juridisko adresi Stigu
iela 14, Riga, LV-1021, turpmak teksta — “Informacijas sniedzejs”, ierobezotas pieejamibas informaciju
var izsniegt tikai, ja Pretendents ir rakstveida apliecinajis, ka ievéros konfidencialitati attieciba uz tam
sniegto informaciju;

Pretendents plano iesniegt piedavajumu Informacijas sniedz€ja organizétd iepirkuma procediira un
saskana ar Informacijas sniedzgja iek$€jiem normativajiem aktiem, finansu un tehniska piedavajuma
sagatavoSanas noliika Pretendentam ir nepiecieSama piekluve ierobezotas pieejamibas informacijai;

Pretendents ar parakstu apliecina, ka ievéros $adus konfidencialitates noteikumus, turpmak teksta —

“Apliecinajums”:

1. Termini

1.1. ST Apliecindjuma izpratng konfidenciala informacija nozimé Informacijas sniedzéjam piederodu vai ta
lietoSana vai riciba esosu informaciju, kuru Informacijas sniedzgjs ir konkré&ti defingjis un/vai atzZimgjis
ka konfidencialu un iesniedzis Pretendentam elektroniska forma, turpmak teksta — , Konfidenciala

Informacija”.

2. Konfidencialitates pienakumi
2.1. Pretendents apnemas:

2.1.1. saglabat Konfidencialo informaciju konfidencialu;

2.1.2. neizmantot Konfidencialo informaciju citiem noliikkiem, kas nav saistiti ar piedavajuma
sagatavoSanu iepirkuma procediiras ietvaros, tostarp, uznémuma parstavji un personals
izmantos sanemto informaciju tikai piedavajuma sagatavoSanas noliikos;

2.1.3. neizpaust Konfidencialo informaciju treSajam personam, iznemot gadijumus, kad tas ir
nepiecieSams piedavajuma sagatavosanai.

2.2.  Par Konfidencialu Informaciju §1 Apliecinajuma izpratng nevar tikt uzskatita informacija:

2.2.1. kas ir publiski pieejama;

2.2.2. kas ir sanemta no tresas personas, kurai nav $aja Apliecinajuma aprakstito konfidencialitates
pienakumu;

2.2.3. kas Pretendentam bija zinama pirms to iesniedzis Informacijas sniedzgjs.

2.3. Nekas $aja Apliecinajuma noteiktais neaizliedz Pretendentam atklat Konfidencialo informaciju:

2.3.1. jaInformacijas sniedzgjs ir devis ieprieks€ju rakstisku piekrisanu;

2.3.2. tajuristiem vai apdroSinatajiem;

2.3.3. citiem Pretendenta uzn€mumiem, apakSuznémejiem, IT vai citu pakalpojumu sniedzgjiem; vai

2.3.4. ja to prasa piemé&rojamie normativie akti vai uzraugosa institiicija, kuras biedri ir Pretendents
vai ta darbinieki.

2.4. Pretendents ir atbildigs par Konfidencialo informaciju, kas nodota Apliecinajuma 2.3.2. un 2.3.3. punkta
mingtajam personam.
2.5. Ja Konfidenciala informacija, ko Informacijas sniedzgjs sniedz, ietver arl personas datus (faktus vai

apkopojumus par faktiem, kas lauj identificét konkr&tu personu), Informacijas sniedzgjs nos avas puses
ir atbildigs par to, ka tam ir visas nepiecieSamas piekriSanas un tiesibas nodot Sos personas datus
Pretendentam, Pretendenta uzn€mumiem un attiecigajiem apakSuzneéméjiem. Savukart, Pretendents
apliecina, ka personas datu apstrade tiks veikta saskana ar Latvijas Republika speka esosajiem vai
Latvijas Republikai saisto$ajiem normativajiem aktiem, taja skaita, Eiropas Parlamenta un Padomes
Regulu (ES) 2016/679 (2016. gada 27. aprilis) par fizisku personu aizsardzibu attieciba uz personas datu



2.6.

2.7.

3.2.

3.3.

apstradi un $§adu datu brivu apriti un ar ko atcel Direktivu 95/46/EK (Vispariga datu aizsardzibas regula).
Par nepamatotu Konfidencialas informacijas izpausanu Informacijas sniedzgjs var pieprasit atlidzibu no
Pretendenta, kuras apmeérs ir ierobezots EUR 40’000 (Cetrdesmit tikstoSi eiro) apmera vai atbilst
pieraditiem tieSajiem zaud€jumiem, kas radusies nepamatotas Konfidencialas informacijas izpauSanas
rezultata, atkariba no ta, kura no summam ir mazaka.

Informacijas sniedz€js garante, ka tam ir tiesibas izpaust Konfidencialu informaciju Pretendentam.
Vienlaicigi Informacijas sniedzgjs piekrit atlidzinat Pretendentam zaud&umus un izdevumus, kas
Pretendentam radusSies saistiba ar kadas tre$as personas prasibu par Konfidencialo informaciju, kas
atklata Pretendentam.

Apliecinajuma termins

Apliecinajums stajas speka diena, kad to ir parakstijis Pretendents. Pienakums ieverot konfidencialitati
paliek speka tris gadus pec Konfidencialas informacijas sanemsanas, vai Iidz bridim, kad starp Pusém
tiek noslégts ligums par pakalpojumu sniegSanu / darbu veikSanu / precu piegadi.

Sis Apliecinajums ir parakstits ar dro$u elektronisko parakstu ar laika zimogu. ST Apliecinajuma datums
ir pedgja pievienota elektroniska paraksta laika Zimoga datums.

Péc Informacijas sniedzgja pieprasijuma Pretendents, cik vien atri iesp€ams, iznicinas, izdz€sis
Konfidencialo informaciju no datu nesgjiem. Tomér Pretendents ir tiesigs saglabat Konfidencialas
informacijas kopijas kvalitates kontroles un riska vadibas noliikiem, ar noteikumu, ka Pretendents
izpaudis konfidencialas informacijas kopijas kvalitates kontroles un riska vadibas noliikiem tikai citiem
Pretendenta uzn€mumiem.

Nosleguma noteikumi
Visi stridi un domstarpibas starp pusém sakara ar Apliecinajumu, ta izpildi vai parkapsanu, spéka
esamibu vai atcelSanu, tiks izskatiti savstarp&ju sarunu cela, bet ja vienoSanos nebis iespgjams panakt,
strids tiks izskatits Latvijas Republikas tiesibu aktos noteiktaja kartiba.

Pretendents

Dokuments parakstits ar drosu elektronisko parakstu un satur laika zimogu



7.pielikums / Annex No.7 (PRO-2026/018)

CONFIDENTIALITY UNDERTAKING

Riga Date as indicated in the time stamp
, registration No. , legal address , represented on the basis of

by its , hereinafter referred to as the “Tenderer”,

WHEREAS:

e Joint Stock Company “Conexus Baltic Grid”, registration No. 40203041605, legal address -
Address: Stigu street 14, Riga, LV-1021, Latvia,, hereinafter referred to as the “Information
Provider”, may disclose restricted-access information only if the Tenderer has provided a written
confirmation undertaking to observe confidentiality with regard to the information disclosed;

e The Tenderer intends to submit a tender in a procurement procedure organised by the Information
Provider, and in accordance with the internal regulations of the Information Provider, access to
restricted-access information is required by the Tenderer for the purpose of preparing its financial
and technical tender;

The Tenderer, by signing this document, confirms that it shall comply with the following confidentiality
terms, hereinafter referred to as the “Undertaking”:

1. Definitions

1.1. For the purposes of this Undertaking, Confidential Information shall mean any information owned by,
used by, or under the control of the Information Provider, which has been specifically defined and/or marked
as confidential by the Information Provider and disclosed to the Tenderer in electronic form, hereinafter
referred to as “Confidential Information”.

2. Confidentiality Obligations
2.1. The Tenderer undertakes to:
2.1.1. keep the Confidential Information confidential;
2.1.2. not use the Confidential Information for any purpose other than the preparation of a tender
within the procurement procedure, including that the Tenderer’s representatives and personnel shall
use the received information solely for tender preparation purposes;
2.1.3. not disclose the Confidential Information to any third party, except where such disclosure is
necessary for the preparation of the tender.
2.2. For the purposes of this Undertaking, the following shall not be considered Confidential Information:
2.2.1. information that is publicly available;
2.2.2. information received from a third party that is not subject to the confidentiality obligations set
out in this Undertaking;
2.2.3. information that was known to the Tenderer prior to its disclosure by the Information Provider.
2.3. Nothing in this Undertaking shall prohibit the Tenderer from disclosing Confidential Information:
2.3.1. where prior written consent has been granted by the Information Provider;
2.3.2. to its legal advisers or insurers;
2.3.3. to other companies of the Tenderer, subcontractors, IT service providers or other service
providers; or
2.3.4. where such disclosure is required by applicable laws or by a supervisory authority of which
the Tenderer or its employees are members.
2.4. The Tenderer shall be responsible for any Confidential Information disclosed to the persons referred to in
Clauses 2.3.2 and 2.3.3 of this Undertaking.
2.5. Where the Confidential Information disclosed by the Information Provider includes personal data (facts
or aggregated facts that allow the identification of an individual), the Information Provider shall be responsible
for ensuring that it has obtained all necessary consents and rights to transfer such personal data to the Tenderer,
the Tenderer’s affiliated companies and the relevant subcontractors. The Tenderer confirms that the processing
of personal data shall be carried out in accordance with the laws and regulations in force in or binding upon



the Republic of Latvia, including Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the Council of
27 April 2016 (General Data Protection Regulation).

2.6. In the event of unjustified disclosure of Confidential Information, the Information Provider shall be
entitled to claim compensation from the Tenderer, limited to an amount of EUR 40,000 (forty thousand
euros) or the proven direct damages incurred as a result of such unjustified disclosure of Confidential
Information, whichever amount is lower.

2.7. The Information Provider warrants that it has the right to disclose the Confidential Information to the
Tenderer. At the same time, the Information Provider agrees to indemnify the Tenderer for any losses and
expenses incurred by the Tenderer in connection with claims by third parties regarding the Confidential
Information disclosed to the Tenderer.

3. Term of the Undertaking

3.1. This Undertaking shall enter into force on the date it is signed by the Tenderer. The obligation to
maintain confidentiality shall remain in force for three (3) years from the date of receipt of the Confidential
Information, or until a contract for the provision of services / performance of works / supply of goods is
concluded between the Parties.

3.2. This Undertaking is signed with a secure electronic signature including a time stamp. The date of this
Undertaking shall be the date of the time stamp of the last electronic signature affixed.

3.3. Upon request of the Information Provider, the Tenderer shall, as soon as reasonably practicable, destroy
or delete the Confidential Information from all data carriers. However, the Tenderer shall be entitled to retain
copies of the Confidential Information for quality control and risk management purposes, provided that such
copies are disclosed solely to other companies of the Tenderer for quality control and risk management
purposes.

4. Final Provisions

4.1. Any disputes or disagreements between the Parties arising out of or in connection with this Undertaking,
its performance or breach, validity or termination, shall be resolved through mutual negotiations. Failing an
amicable settlement, the dispute shall be resolved in accordance with the laws of the Republic of Latvia.

Tenderer



7. pielikums / Annex No. 7 (PRO-2026/018)
Liguma projekts / Draft Contract
Agreement No. CON-2026/XXX

Joint Stock Company "Conexus Baltic Grid", registration No. 40203041605, Stigu iela 14, Riga,
Latvia, LV-1021, (hereinafter - Customer), represented by Board Chairman Uldis Bariss and Board
Member Rinalds Dimins, on the one side, and

, registration No. , taxpayer registration No.
(hereinafter - Contractor), represented by
, on the other hand, henceforth together — Parties, individually - Party,

considering that the Contractor has submitted its tender in Customer’s open negotiated procedure “GTP
Izborsk — Incukalns UGS and GTP Pskov-Riga internal diagnostics”, procurement identification number
PRO-2026/XXX, (henceforth — the Procurement) and the Customer has awarded the agreement rights to
the Contractor,

the Parties conclude the following agreement, henceforth — the Agreement:
1. Subject of the Agreement

1.1.  The Customer orders and the Contractor for a fee, with their own tools, equipment, labour and
other resources performs internal diagnostics of the transmission gas
pipeline (henceforth — the Works). The Works shall be performed according to the Agreement, Technical
Requirements (Annex 1), Survey sheet for the passage of the internal tube inspection device (Annex 2)
and the Contractors tender/proposal PRO-2026/XXX all of which are integral parts of this Agreement. To
the extent of any conflict or ambiguity between the documents comprising the Agreement, the order of
precedence from highest to lowest shall be as follows: Contractor’s tender/proposal PRO-2026/XXX, the
body of this Agreement, the Technical Requirements (Annex 1), and Survey sheet for the passage of the
internal tube inspection device (Annex 2).

1.2.  The Contractor is obliged to carry out the Works in compliance with the laws and regulations of
the Republic of Latvia and in accordance with the existing working regimes of the Customer's
transmission gas pipelines.

1.3.  The Contractor certifies that it has got acquainted with the Technical Requirements and certifies
that there shall be no obstacles for performing the Works. The Contractor also certifies that the Contractor
will comply with all documents specified in the Agreement binding on the Contractor, which are not
attached as annexes to the Agreement

1.4.  The Contractor certifies that he is aware of the execution of the Works at a high-risk facility, the
industrial activity of which has not been suspended.

1.5. The Contractor hands over executed Works, while the Customer accepts them and pays the
Contractor for them in accordance with the procedures, terms and amount specified in the Agreement.
1.6.

2. Agreement sum and payment terms
2.1.  The Agreement sum is EUR ( euro and cents), which are
comprised by:

. Amount in EUR
Ne List of works (excl. VAT)

1 2 3
1.1. | Internal diagnostics of the transmission gas pipeline

2.2.Invoicing and payment milestones shall be split according to each pipeline as follows:
30% upon Mobilization of equipment and personnel;
40% upon completion of Field Works incl. gauging/cleaning and ILI run (Field Works Price);



30% upon submission of FFP Report, after all revisions.

2.3.The Parties agree that the amount of the Agreement includes all taxes (except for VAT) and other
obligatory payments, payments for licenses, permits, costs associated with the preparation, translation
and approval of documents, travel and other payments. The Contractor bears full responsibility for
payment of all taxes (except VAT) and other obligatory payments payable on the amount of the
Contract. The Customer is not responsible for the Contractor's failure to fulfil these obligations.

2.4.The settlement for the execution of the Works provided for in this Agreement is made within 30
(thirty) days after the date of receipt of the Work acceptance - transfer act signed by the parties and
the corresponding payment request (invoice). The invoice shall be sent to rekini@conexus.lv. The
payment shall be made to the Contractor’s bank account stated in the Agreement.

2.5.The Contractor certifies that the amount of the Contract includes all the Contractor's expenses related

to the Works, including the purchase and delivery of all necessary equipment and materials, which
are necessary for the proper execution of the Works in accordance with the Contract.

2.6.Despite anything to the contrary in the Agreement or otherwise:

2.6.1. Works and Agreement Sum: All Works are intended to be: (i) the rental of Equipment (and the
handling and operation of the same) by Customer from Contractor; and (ii) performed on a fixed
fee basis and, accordingly, Customer agrees that it shall not be entitled to audit any Works on a
fixed fee basis.

2.6.2. Taxation: Contractor shall be responsible for, and shall pay directly, any and all corporate and
individual taxes that are measured by net income or profit imposed by any governmental authority
of any country on Contractor and its employees due to the execution of the Agreement or the
performance of or payment for Work hereunder (“Contractor Taxes”). Customer shall be
responsible for, and shall pay directly when due and payable, any and all Customer Taxes, (which
shall mean all taxes, fees, or other charges of any nature other than Contractor Taxes, imposed by
any governmental authority of any country on Contractor or its employees or subcontractors due
to the execution of the Agreement or the performance of or payment for Work hereunder).

3. Deadline for performance of Works
3.1.  The Parties agree that before commencement of the project Customer will send proposed schedule
of filed works to Contractor, and Parties shall mutually agree on final schedule. The allotted time for
completing the field work provided for in the Agreement is from 1% July 2026, until 29 July 2026. The
allotted time for submitting a preliminary report — 315" August 2026.
3.2.  The FFP report should be prepared and submitted to the Customer no later than 31%* October
2026.
3.3.  The Works are considered to have been executed and completed when the Parties have mutually
signed the Act of Acceptance - Transfer of Works.

4. Rights and obligations of the Contractor
4.1.  The Contractor is responsible for the execution, coordination and management of the Works.
4.2.  Subject to Section 7.6, prior to the commencement of the performance of work, the Contractor
shall conclude a civil liability insurance contract at his own expense (insurance against harm to the
Customer, as well as to the life or health of third parties and damage caused to the Customer's property,
as well as to the property of third parties) in accordance with the regulatory enactments of the relevant
field for an amount that is not less than the amount of the Agreement, the original of which and a document
certifying the payment of the insurance premium and the validity and applicability of the policies to the
subject of the agreement shall be submitted by the Contractor to the Customer.
4.3.  Unless otherwise stipulated in the Agreement, both before the start of the Works and during the
execution of the Works, the Contractor is obliged to coordinate the Works to be performed with all
institutions and private individuals, as well as to obtain the relevant permits for the execution of the
Works, in accordance with the laws and regulations.
4.4.  During the performance of the Works, the Contractor is responsible for the labour protection of
its employees and other persons involved in the performance of the Works, ensuring working conditions
that are safe for health and life, organizing labour protection measures and their implementation control
system in accordance with the Labor Protection Law.


mailto:rekini@conexus.lv

4.5.  During the performance of works, the Contractor is responsible for compliance with fire safety
and safety equipment requirements.
While at the facilities, the Supplier complies with the requirements of the Customer's work organization,
safety equipment, fire safety, environmental protection and internal order regulations. The Terms are
available on the Client's website:
https://www.conexus.lv/uploads/filedir/Dokumenti/Darba_aizsardz__bas_ievadapm__c__bas_instrukcij
a_INA-2023-DAI-004.pdf.
4.6. At the Customer's request, the Contractor is obliged to certify the quality of the materials and
equipment used in the performance of the Works with appropriate quality compliance certificates.
4.7.  The Contractor appoints as the work manager for the duration of the
work.
4.8.  The Contractor is obliged to provide a written report on the progress of the Works at the request
of the Customer. The report is submitted to the Customer within 3 (three) working days from the receipt
of the Customer's request, if the Customer has not set a longer deadline for submitting the report.
4.9.  After the execution of the Works at each stage of the gas pipeline, the Contractor submits to the
Customer a report on the technical condition of the gas pipeline, including a list of the stages where repair
or replacement is required, as well as the conditions for the future safe operation of the gas pipeline.
4.10. If, during the execution of the Works, the results of the verification of the obtained data do not
correspond to what was found in the inspection documents, the Contractor is obliged to re-verify the
obtained data at his own expense. If the verification results do not correspond to the POD (probability of
correct qualification of the degree of anomaly danger) and POIn (probability of detection of anomalies)
specified in the Contractor's offer, the Customer has the right not to make payment for the diagnosis of
the relevant gas pipeline section.

4.11. The Contractor shall immediately notify the Customer in writing of all circumstances that interfere

or could interfere with the timely execution of the Works.

4.12. The contractor is fully responsible and undertakes to acknowledge as binding all activities of the

subcontractors involved in the performance of the Works, which are in any way related to the fulfilment

of the obligations of the Agreement.

4.13. The Contractor may engage another subcontractor to fulfil the obligations of the Agreement only

with the written approval of the Customer.

4.14. Despite anything to the contrary in the Agreement or otherwise, any obligation, right,

responsibility, liability or the like of each Party with respect to the Agreement, the Works or otherwise

shall be subject to the following:

4.14.1. Deliverables: The Parties agree that: (i) the sole deliverable to be furnished as a result of the Works
is a tangible pipeline in-line inspection report (the “Pipeline Inspection Report™); and (ii) no
intellectual property rights are intended to be created by the Contractor for Customer as a result
of the Works or otherwise, and, accordingly, no intellectual property rights will transfer from
Contractor to Customer as a result of the Works or otherwise.

4.14.2. Pipeline Inspection Report: Following departure from the Work site, if within twelve (12) months
of delivery of the Pipeline Inspection Report the Customer notifies the Contractor, in writing, of
any deficiency then subject to the remainder of this Section 4.14.2 the Contractor shall, as
Customer’s sole and exclusive remedy and at Contractor’s own expense, remedy any such
deficiency in the said report. Contractor shall only be liable for any deficiency in the Pipeline
Inspection Report caused by its solely negligent performance of the Works. Other than the
warranties in Sections 4.14.2 and 4.14.3, no express, implied, statutory or other warranty shall
apply with respect to Contractor or the Works, including warranties of merchantability, fitness for
purpose or non-infringement, or warranties arising by operation of the law or course of
performance, custom, usage in the trade or profession. The Customer acknowledges that, subject
to Section 5.6.4, the Works and associated interpretations, data, modelling, analysis, advice,
opinions, recommendations, inspections and reports (including Pipeline Inspection Report)
(collectively, “Reports’) are based upon inferences, assumptions and industry practice that are
not infallible and with respect to which professional opinions may differ. Accordingly, any Report
provided by Contractor in connection with the Works will not be received as a warranty of the
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quality, capacity or fitness for use of the pipeline, system or otherwise. Customer assumes sole
responsibility for the use and reliance of any Report.

4.14.3. Re-Runs: As Customer’s sole and exclusive remedy and Contractor’s sole responsibility and
liability, in the event that additional run(s) of the Equipment are required to attain complete and
satisfactory data recordings prior to Contractor’s departure from the Work site, then the Parties
shall co-operate together to arrange such re-run(s). When such re-run(s) result from the sole
negligence of the Contractor then the Contractor shall perform the re-run free of charge. All other
re-runs shall be at the cost of the Customer.

5. Rights and obligations of the Customer

5.1.  The customer at any time during the performance of the Works, as well as after the performance

of the Works, has the right to control the quality of the performance of the Works, to check the compliance

of the Works with the Agreement.

5.2.  The customer makes payment for qualitatively executed Works in accordance with Clause 2 of

the Agreement.

5.3.  The Customer has the right to make changes to the Technical Requirements during the term of the

Agreement. If the changes in the Technical Requirements are significant, the Parties agree on the amount

of additional work to be performed, their execution schedule, amount of payment and procedure in

accordance with the provisions of the Agreement.

5.4.  The Customer is obliged to provide answers to the questions in writing within 5 (five) working

days from the date of receipt of the questions asked in writing by the Contractor.

5.5.  The Customer has the right to suspend the Works if the Contractor or its employees do not comply

with the requirements set by the Customer, the regulatory acts of the Republic of Latvia applicable to the

performance of the Works or the Agreement. The Contractor has the right to resume the Works after
eliminating the identified violations, in coordination with the Customer. In such a case, the Contractor
has no right to an extension of the term of performance of the Works specified in the Agreement.

5.6.  Despite anything to the contrary in the Agreement or otherwise, any obligation, right,

responsibility, liability or the like of each Party with respect to the Agreement, the Works or otherwise

shall be subject to the following:

5.6.1. Responsibility For Final Decision To Inspect The Pipeline: In performing the Works, Contractor
shall work with and assist Customer in reviewing any cleaning, gauging and other factors related
to the pipeline. However, the final decision whether to run Equipment in the pipeline shall be
solely determined by the Customer.

5.6.2. Waste Management: Customer shall be solely responsible, at its cost and risk, for the
transportation and disposal of any waste products emanating from the pipeline in accordance with
the appropriate regulations governing the disposal of hazardous waste. This responsibility shall
include the removal of any waste product and the adequate cleaning of Equipment used in the
provision of the Works and the subsequent handling and disposal of all pipeline residues and pig
cleaning effluents that are generated in conjunction with or as a result of the Works. Customer
shall also provide without cost to Contractor (if specified by Contractor) secure weatherproof
storage with power and lighting and if needed, a steam cleaner for Equipment at or near the
pipeline or Work site.

5.6.3. Suspension:

5.6.3.1. Prior to Mobilisation Date — if the Works are suspended by the Customer for any reason within
14 days prior to the agreed mobilisation date then the Customer shall pay the Contractor the failed
run/cancellation rate (as may be set out in the schedule of rates/fees to the Agreement, Annex-3);
and

5.6.3.2.During the Works - Customer may suspend the Works at any time subject to Contractor being
compensated for the extra costs incurred by it due to the said suspension and subsequent
resumption of the Works in accordance with its respective standby rates (as may be set out in the
schedule of rates/fees to the Agreement or Contractor’s tender/proposal # PRO-2026/XXX).

5.6.4. Pipeline Information: Customer warrants the truth of the information and data as to the pipeline
provided to the Contractor (including as set out in Annex 2 to the Agreement). The Customer
shall be responsible for and the Contractor will be relying upon the accuracy of all documents




provided by the Customer in connection with the provisions of the Works (and Contractor shall
not, in any event, assume any responsibility or liability for any inaccuracies, errors or omissions
in such Customer information or data). Customer will notify Contractor of any known hazardous
toxins which are or may be present in the pipeline or at, or near, the Work site including substantial
levels of PCB’s, Mercury, Benzene and other known or suspected carcinogens.

6. Acceptance of Completed Works
6.1.  The Contractor after the completion of the Works at each stage of the gas pipeline, prepares and
submits to the Customer for approval the act of accepting and handing over the Work, in which all the
Works actually performed are indicated. On behalf of the Customer, the act of acceptance and handover
of works shall be signed by the Deputy Manager of Gas Transmission Maksims Lupans or, in his absence,
by another employee of the Customer who has been issued with the appropriate commercial power of
attorney.
6.2.  The Customer examines the Work acceptance-handover deed within 5 (five) working days from
the day of its receipt. If the Customer does not object to what is stated in the act, then by signing it, he
confirms it and submits it to the Contractor, who, after receiving it, is entitled to issue an invoice for
making payments.
If Customer does not reject the Work acceptance-handover deed and accompanying documents (if any)
in writing within 5 (five) working days since the date of their receipt, the act is deemed accepted by
Customer.
6.3.  Ifthe Customer objects to what is indicated in the Act of Acceptance - Transfer of Works in whole
or in part, the Customer shall submit his motivated objections to the Contractor in writing. The Contractor,
taking into account the objections expressed by the Customer, ensures the appropriate execution of the
Works to be performed. After performing these works, the Contractor shall again submit the act of
acceptance and handover to the Customer for signing.
6.4.  The Contractor does not have the right to an extension of the deadline for the execution of the
Works specified in the Agreement, if the Customer does not sign the act of acceptance - handover of the
Works due to the deficiencies found in the execution of the Works.
6.5.  The mutual signing of the Work acceptance-handover act does not release the Contractor from
responsibility for deficiencies or inconsistencies not detected at the time of signing, which occurred during
the execution of the Works.

7. Liability of the Parties
7.1.  For non-observance of the deadlines for execution and handover of the Works specified in the
Agreement, the Customer is entitled to apply to the Contractor a contractual penalty in the amount of
0.1% of the total amount of the Works (excluding VAT) for each calendar day of delay, but in any case
no more as 10% (ten percent) of the total amount of the Agreement (excluding VAT). Payment of the
contractual penalty does not release the Contractor from the performance of the contractual obligations.
The customer will be entitled to deduct the undisputed sums payable from the Contractor for the works
performed and accepted by the Customer subject to 30 days prior written notification of Contractor. Any
offsets and deductions from the amount due to the Contractor shall be made only by mutual agreement of
the Parties.
7.2. The Contractor is responsible for any direct damage to the Customer, or third parties caused by
the execution of the Works or as a result of poor execution of the Work. Neither Party shall be liable to
the other for special, indirect or consequential damages as a result of or arising out of this Agreement,
including, without limitation, loss of production, loss of profit, loss of property or mineral rights, or
business interruption.
7.3. Subject to Section 7.6 and 7.2, any loss and/or damage against which the Contractor is insured,
but which exceed the indemnity of the insurance company, and/or in cases where the insured event does
not occur in accordance with the terms of the insurance contract, and/or loss or damage against which the
Contractor is not insured, shall be covered by the Contractor.
7.4.  If the Customer does not comply with the payment terms specified in the Agreement, then the
Contractor has the right to calculate, but the Customer in such a case is obliged to pay late payment interest
in the amount of 0.1% of the amount of overdue payments for each overdue day, but in any case, no more
as 10% (ten percent) of the total amount of the Agreement (excluding VAT). Late payment interest is not



applicable to the Customer, if the Customer, based on the expressed objections or claims, has refused to
sign the act of accepting and handing over the Works. Payment of late interest does not release the
Customer from fulfilling the obligations of the Agreement.

7.5.  The Customer will pay for any additional work that the Parties may agree on during the execution
of the Agreement only if the Parties have agreed on it in writing in advance. Otherwise, their costs are
considered to be included in the Contract amount.

7.6. In no event shall either Party’s liability to the other Party exceed the total Contract value.

8. Force majeure
8.1.  Neither Party shall be liable or considered in breach or default of its obligations, nor liable for
delay in performing or failing to perform any of its obligations under the Agreement, including penalties
or termination of the Contract for default, if and to the extent that, it’s delay in performance or other
failure to perform its obligations under the Contract is the direct or indirect result of Force Majeure.
8.2.  For the purposes of this Section, "Force Majeure" means any event, circumstance or cause beyond
the affected Party’s reasonable control, including but not limited to natural disaster, civil unrest,
insurrection, strike (excluding strikes by employees of the Party concerned), war and any military
operation of any kind, epidemics, pandemics (including but not limited to Covid-19, or any mutations or
variations thereof), implementation which complicates, restricts or prohibits the fulfillment of obligations
under the Contract. Lack of finances shall not constitute an event of Force Majeure.
8.3.  If a Force Majeure situation arises, the affected Party shall, not later than within 14 (fourteen)
days from the occurrences of such circumstances, notify the other Party in writing of such circumstances,
the causes and expected duration thereof and submits, upon request of the other Party, an act of Force
Majeure issued by the competent authority and their direct applicability to the Party.
8.4.  Unless otherwise directed by the Purchaser in writing, the Supplier shall continue to perform his
obligations under the Contract as far as is reasonably practical and shall seek all reasonable alternative
means for the performance of the Contract to the extent not prevented by the Force Majeure event.
8.5.  In the event of Force Majeure, the obligation to perform the Contract shall be suspended for the
duration of the respective Force Majeure event and the deadlines specified in the Contract shall be
extended accordingly. Following the Force Majeure event, the Parties shall mutually agree on new terms
of execution of the Contract, taking into account all circumstances of the Force Majeure event.
8.6.  If the Force Majeure event lasts for more than 1 (one) month, either Party shall have the right to
terminate the Contract by notifying the other Party in writing at least one month in advance.
8.7.  In the event of Force Majeure, neither of the Parties shall be entitled to claim compensation for
the loss suffered as a result. If the Contract is terminated due to Force Majeure, the Parties shall settle the
actual fulfilment of the Contract obligations.

9. Protection of personal data
9.1.  The Parties have the right to process the personal data obtained from the other Party only for the
purpose of ensuring the fulfilment of the obligations specified in the Contract, observing the requirements
specified in regulatory enactments for the processing and protection of such data. The Parties shall process
the personal data resulting from the Contract in a fair manner and in accordance with the laws and
regulations, including Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the Council of 27
April 2016 on the protection of natural persons with regard to the processing of personal data and on the
free movement of such data, and repealing Directive 95/46/EC (General Data Protection Regulation).
9.2.  The Parties shall process the following categories of personal data within the framework of the
Contract:
9.2.1. personal identification data (name, surname, personal identification code);
9.2.2. contact information (e-mail address, telephone number).
9.3.  The Party that transfers the personal data to the other Party for processing is responsible for the
existence of a legal basis for obtaining personal data specified in regulatory enactments.
9.4.  The Parties undertake not to transfer to third parties the data of natural persons obtained from the
other Party, except in cases when the Contract provides otherwise, or the regulatory enactments provide
for the transfer of such data.




9.5. If] in accordance with its laws and regulations, a Party may be obliged to transfer to third parties
the personal data obtained from the other Party, it shall inform the other Party thereof prior to the transfer
of such data, unless the laws and regulations prohibit it.

9.6.  Notwithstanding Clause 9.5 of the Contract the Parties agree that the Party transfers the personal
data received from the other Party to third parties to ensure the performance of the Contract (if necessary),
ensuring the confidentiality requirements specified in the Contract.

9.7.  The Parties undertake, at the request of the other Party, to destroy the personal data obtained from
the other Party if the need to process them to ensure the performance of the Contract ceases.

9.8.  The Parties shall be responsible for the application of appropriate technological solutions to
prevent accidental, unlawful, or unauthorized (1) destruction (ii) loss, (iii) alteration, (iv) disclosure, of or
(v) access (including remote access) to the data of natural persons transferred by the other Party. The
extent, purpose and lawfulness of the processing shall be the responsibility of the Party which collected
the data and transmitted them to the other Party.

9.9.  The Parties undertake to demonstrate, as necessary, that they have implemented appropriate
technical and organizational measures to protect the personal data processed.

10. Sanctions
10.1. Sanctions - a legal act on economic sanctions, decrees, trade embargoes or similar measures or
restrictions established, administered or applied from time to time by the legislative and / or executive
authorities of the United States of America (including Bureau of Industry and Security of the United States
Department of Commerce (BIS), Office of Foreign Assets Control (OFAC) of the United States Treasury
Department, United Nations Security Council, the European Union or a group of countries to which the
Republic of Latvia, the government of the country with jurisdiction over the parties (each individually -
the sanctioning body).
10.2. Taking into account the sanctions valid on the date of the conclusion of the Contract, the Purchaser
confirms that they do not affect the execution of the Contract. In the case of the introduction of sanctions
affecting the execution of the Contract, the Purchaser undertakes to notify the Supplier no later than 3
(three) working days from the date of their introduction. In this case the parties undertake within 5 (five)
working days from the moment the Supplier is notified of the imposition of Sanctions affecting the
execution of the Contract, to conduct joint negotiations on the possibility of the Contract's further
execution by the Parties, as a result of which the authorized representatives of the Parties may sign an
agreement on the further execution of the Contract or on its termination. In the event of termination of the
Contract, the Purchaser must pay to the Supplier the cost of the Goods rendered (performed) before its
termination. The Purchaser shall pay the Supplier for these Goods within 10 (ten) working days from the
date of signing the acceptance-delivery certificate and receipt of the relevant invoice.
10.3. Non-fulfilment and/or improper fulfilment of obligations related to fulfilment of obligations under
the Contract caused by the Sanctions is not considered for the Purchaser caused by Force Majeure, and
the Supplier shall not be liable for non-fulfilment or improper performance of any of its obligations under
the Contract due to Sanctions.

11. Confidentiality

11.1. The Parties shall preserve the confidentiality of any information and documents, in any form,
which are disclosed in writing or orally in relation to the implementation of the Contract. It shall not
include information that is publicly available.

11.2. The Parties shall not use confidential information and documents for any reason other than
fulfilling their obligations under the Contract, unless otherwise agreed with the other Party in writing. The
Parties shall take reasonable measures to protect the confidentiality and prevent disclosure and
unauthorized use of the confidential information and not disclose confidential information to the other
party’s competitors. A party may disclose confidential information: (i) to any member of its Group who
has a need to know such information to perform the Contract or use and maintain any Products, Parts,
and/or Services, provided that such member and who is bound in writing to confidentiality obligations
and use restrictions at least as restrictive as in the Contract; and (ii) to comply with a legal obligation, but
only after promptly notifying the disclosing party of its disclosure obligation so that the disclosing party
may seek an appropriate protective order or agency decision.



11.3. The Parties shall be bound by the obligations referred to in Clause 11.1. and 11.2. of the Contract
during the implementation of the Contract and for a period of five years starting from the total payment
of the Contract Fee, unless:

11.3.1. the Party agrees to release the other Party from the confidentiality obligations earlier;

11.3.2. the confidential information or documents is or becomes public through other means than a breach
of the confidentiality obligations;

11.3.3. the disclosure of the confidential information or documents is required by law and the terms of
Clause 11.2. of the Contract are complied with;

11.3.4. the disclosure of confidential information is necessary for the fulfilment of its obligations under
the Contract;

11.3.5. disclosure of confidential information is necessary in legal proceedings to protect the rights of a
Party under the Contract;

11.3.6. is or becomes available to the receiving Party’s group on a non-confidential basis from a source
other than the disclosing party and, after due inquiry, that source is not subject to a confidentiality
obligation to the disclosing Party;

11.3.7. is independently developed by the receiving Party’s group without reference to the disclosing
party’s confidential information, as evidenced by written documents.

11.4. Upon termination of the Contract, the Party in possession of the other Party's confidential
information shall be obliged to immediately return all confidential information or permanently delete it
from all data carriers upon the written request of the Party in accordance with its instructions.

11.5. Despite anything to the contrary in the Agreement or otherwise, and further to Section 4.14.1
hereof, all know-how, patents, copyright, designs, data or other intellectual property relating to the Works,
including inspection process, inspection vehicles or Equipment, relevant data processing or the software
programs associated with PC based or cloud reports, including all future changes, enhancements,
modifications, improvements or otherwise to each of the foregoing (including any new intellectual
property rights), shall remain solely vested in the Contractor. To the extent Contractor’s intellectual
property rights are incorporated into the Pipeline Inspection Report or required for Customer to receive
the benefit of the Works, Contractor hereby grants Customer a fully paid-up, non-exclusive, non-
sublicensable, non-assignable, irrevocable, and non-transferable right and license to use such intellectual
property rights solely for the purpose of receiving the benefit of the Works in order to operate, repair and
maintain the particular pipeline or system to which the Works relate, and for no other purpose.

12. Cybersecurity requirements

12.1. The Parties acknowledge that the performance of the Work is subject to the National
Cybersecurity Law and the Cabinet of Ministers Regulation No. 397 of 25 June 2025 “Minimum
Cybersecurity Requirements”.

12.2.  The Customer shall have the right to continuously monitor the quality of the outsourced service
and to receive any information necessary for such monitoring.

12.3. The Contractor shall be obliged to immediately notify the Customer of any identified
cybersecurity incident that affects or may affect the Customer’s operations or the services provided
by the Contractor, including unauthorized access to the Customer’s information (e.g., diagnostic data),
and to take all necessary actions to eliminate the incident.

12.4. If a subcontractor is engaged with the Customer’s consent, the Contractor shall be obliged to
inform the Customer of the subcontractor’s compliance with the applicable requirements.

13. Validity and Termination of the Agreement

13.1. The Agreement enters into force on the day when the Agreement is signed by both Parties and is
valid until the full fulfilment of the obligations of all Parties.
13.2.  Unless otherwise stipulated in the Agreement, the Agreement may be terminated before the term
only by written agreement of both Parties.
13.3. The Customer has the right to unilaterally terminate the Agreement by notifying the Contractor in
writing 10 (ten) working days in advance, in such cases:
13.3.1. The Contractor, due to his fault, unreasonable delays the execution and handover of the Works

specified in the Agreement by more than 20 (twenty) working days;



13.3.2. The Contractor does not perform the Works in accordance with the provisions of the Agreement,
or otherwise violates the provisions of the Agreement, was warned by the Customer, but did not
remedy the violation in accordance with the Customer's instructions within the deadline set by the
Customer;

13.3.3. Insolvency proceedings have been declared to the Contractor, its economic activity has been
suspended or the Contractor is liquidated;

13.3.4. It is impossible to execute the Agreement due to the fact that during the execution of the
Agreement, international or national sanctions or sanctions imposed by a member state of the EU
or the North Atlantic Agreement Organization affecting significant financial and capital market
interests have been applied;

13.3.5. The Contractor has been found guilty of a breach of competition law by a decision of a competent
institution or a court judgment that has entered into force and has become indisputable and non-
appealable, which is manifested as a horizontal cartel agreement, except for the case when the
relevant institution, having established a violation of competition law, for cooperation in the
leniency program has exempted the Executor from the fine or reduced the fine;

13.3.6. The Contractor has not in due time submitted the report specified in clause 4.8. of the Agreement.

13.4. If the Agreement is terminated in any of the Agreement 12.3. for the cases specified in paragraph

1, the Contractor compensates the costs and losses incurred by the Customer, including losses incurred

by the Customer when the Contractor did not perform the work.

13.5. The Customer has the right to unilaterally terminate the Agreement before the deadline without

providing any reasoning, by notifying the Contractor in writing one month in advance. In this case, the

Customer is obliged to pay the Contractor for the actually performed works based on the handover-

acceptance act.

13.6. Ifthe Agreement is terminated before the deadline, the Parties prepare a separate act on the amount

of work actually performed and their value, and the Customer pays the Contractor for the accepted work.

If the value of the amount of work actually performed is less than the amount that the Customer has

already paid to the Contractor, the latter is obliged to refund the overpaid amount. When making the

payment, the Customer is entitled to withhold the liquidated damages or direct damages calculated for the

Contractor. In the case mentioned in this paragraph, the mutual settlement of the parties shall be carried

out within 30 (thirty) days after signing the act on the amount of work actually performed and their value

and receiving the corresponding invoice from the other Party.

13.7. Despite anything to the contrary in the Agreement or otherwise, if the Customer terminates the

Works or Agreement for any reason other than the material breach of the Agreement by the Contractor,

Customer shall pay to Contractor all payments due up to the date of termination and the failed

run/cancellation charge (as set out in the schedule of rates /fees to the Agreement or Contractor’s

tender/proposal # PRO-2026/018.

14. Other provisions
14.1. The Agreement may be amended or supplemented upon the written agreement of the Parties,
which shall be attached to the Agreement as an appendix and become an integral part of the Agreement.
14.2.  The contract has been concluded, is performed and interpreted in accordance with the laws and
regulations in force in the Republic of Latvia. In situations that are not regulated by the provisions of the
Agreement, the Parties shall act in accordance with the valid regulatory enactments of the Republic of
Latvia.
14.3. It is the sole responsibility of the Contractor to obtain translation of any and all applicable
documents, i.e. technical requirements and other procurement documentation, should a discrepancy arise,
the text in English shall prevail.
14.4. The parties shall use their best efforts to amicably resolve any differences or disputes arising
between them in connection with the Agreement or its performance. In the event that the Parties are unable
to resolve disputes or disagreements through negotiations within 30 (thirty) days from the date of the
dispute, any Party may apply for resolution in court in accordance with the procedures specified in the
regulatory acts of the Republic of Latvia.
14.5. The Agreement with the Annexes is drawn up and signed using electronic signatures. The date of
the Agreement is the date of the last added electronic signature.



Customer

Joint Stock Company "Conexus Baltic
Grid"

Stigu street 14, LV-1021, Riga

Latvia

Unified registration No. 40203041605
VAT number LV40203041605
"Swedbank" JSC, HABALV22

LV0O8 HABA 0551 0429 7882 7

Board Chairman
Uldis Bariss

Board Member
Rinalds Dimin§

Contractor

Adress:

Company no:
VAT no:

Account
IBAN
BIC
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